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qarTuli aso-niSnebis saerTaSoriso (laTinuri), 
inglisuri, germanuli, Turquli da rusuli 
Sesatyvisebi (satransliteracio sqema) 

 
The international (Latin), English, German, Turkish and Russian  

correspondences of the Georgian letters and graphemes 
(transliteration diagram) 

 
Ortak Kartvelgil yazı diline veya Gürcü lehçelerine ait kelime 

köklerinin analizi sırasında, Gürcüce sesleri (fonemleri) Latin alfabesine 
dayanarak yazabilmek için aşağıdaki şema kullanılmaktadır. 

Gürcüce, Inglizce, Almanca, Türkçe, Rusça ve Uluslararası harfler. 
 

qarTuli anbani saerTa-

Soriso

ingli-

suri 
anbani

german-

uli 
anbani 

Turq-

uli 
anbani

rus-

uli 
anbani

mxedr.

anbani

asomT. 

anbani 

nusx.

anbani

a a a a a a a а 
K   ā  ā ā  
@   ä  ä ä  
b b b b b b b б 
g g g g g g g г 
d d d d d d d д 
e e e e e e e е 
L   ē  ē ē  
v/E v v v(w) v(w) w v в 
z z z z z z z з 
T T T t t t t  
i i i i i i i и 
k k k ķ k k k к 
l l l l l l l л 
m m m m m m m м 
n n n n n n n н 
~ Á U y y  y  
o o o o o o o о 



 7

qarTuli anbani saerTa- 

Soriso 

ingli-

suri 
anbani

german-

uli 
anbani 

Turq-

uli 
anbani

rus-

uli 
anbani

mxedr. 

anbani 

asomT. 

anbani 

nusx. 
anbani 

ú   ö  ö ö  
p p p p� p p p п 
J J J ž dz dsj j ж 
r r r r r r r р 
s s s s s s s с 
t t t ţ t t t т 
u Q(Â) u u u u u у 
å   ū  ū ū  
O   ü  ü ü  
f f f p p f (v) p ф 
q q q k k q k  
q°   k°   k°  
R R R ğ gh  ğ  
R°   ğ°   ğ°  
y y y q q  q  
Ï   ¥   ¥  
S S S š sh sch ş ш 
C C C č ch tsch ç ч 
c c c c ts c ts ц 
Z Z Z ĵ dz  dz  
w w w ċ ts  tz  
W W W ĉ ch ch tj  
x x x ħ  kh ch kh х 
B Ã O ĥ   ĥ  
j j j j j dsh c  
h h h h h h h  
H   ŭ     
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istoriuli eqskursi da Zmuri perspeqtiva 
 

istoriuli saqarTvelos saxelmwifos erT-erTi 
wamyvani kulturuli centri imerBevi klarjeT-

SavSeTis Semadgeneli nawilia; avtoqToni eTnikuri 
qarTvelebiT mWidrod dasaxlebuli istoriuli zemo 
qarTli dRes TurqeTis respublikis SemadgenlobaSia.  

Zv.w. II aTaswleulis Sua periodidan Woroxis 
xeoba, zogadad, zemo qarTli qarTveluri 
saxelmwifos centria (cixe-qalaqebi - TorTumi/ 
SaSilu/sasire da artanuji; adreuli istoriis Sesaxeb 
ufro vrclad ix., t.futkaraZe, 2005).  

Zv.w. IV-III saukuneebidan - azonis, qujisa da 
farnavazis dros - qarTveluri saxelmwifoebrivi 
centri mcxeTis regionSi inacvlebs (Cans, aqtualuri 
gaxda kavkasionis gadmosasvlelebis dacva), Tumca 
artanujis mniSvneloba ar dakninebula.  

artanujs didi strategiuli mniSvneloba hqonda 
vaxtang gorgaslis saxelmwifosaTvis (ax.w. V saukune); 
artanujidan da mis garSemo arsebuli samonastro 
centrebidan daiwyo qarTlis (/sruliad saqarTvelos) 
- daviTisa da Tamaris saqarTvelos aRorZineba 
arabobis (VII-VIII ss.) Semdeg...   

XVI-XVII saukuneebSi samxreTi saqarTvelo - 
istoriuli mesxeTi (romelSic Sedioda samcxe, 
javaxeTi, aWara, klarjeTi, eruSeTi, WaneTi, lazeTi, 
speri, kola, orive tao...) sparselebisa da Turqebis 
brZolis asparezi iyo; SavSeT-imerBevs didad avno 
jayelebis separatizmmac. 

anatoliisa da konstantinepolis dapyrobis 
Semdeg osmalebma sulTan suleiman didis dros (1552-
1566 w.) daikaves arzrumi, vani da yarsi... aTabag 
qaixosro meoris dros (1545-1573 w.), 1550 wels 
daipyres mTeli Woroxis auzi; am droidan tao-
klarjeTi (imerBeviTurT) samcxe-saaTabagosTan erTad  
Sedioda  erzerumis safaSoSi. 
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istoriuli eqskursi da Zmuri perspeqtiva 
 

istoriuli saqarTvelos saxelmwifos erT-erTi 
wamyvani kulturuli centri imerBevi klarjeT-

SavSeTis Semadgeneli nawilia; avtoqToni eTnikuri 
qarTvelebiT mWidrod dasaxlebuli istoriuli zemo 
qarTli dRes TurqeTis respublikis SemadgenlobaSia.  

Zv.w. II aTaswleulis Sua periodidan Woroxis 
xeoba, zogadad, zemo qarTli qarTveluri 
saxelmwifos centria (cixe-qalaqebi - TorTumi/ 
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Zv.w. IV-III saukuneebidan - azonis, qujisa da 
farnavazis dros - qarTveluri saxelmwifoebrivi 
centri mcxeTis regionSi inacvlebs (Cans, aqtualuri 
gaxda kavkasionis gadmosasvlelebis dacva), Tumca 
artanujis mniSvneloba ar dakninebula.  

artanujs didi strategiuli mniSvneloba hqonda 
vaxtang gorgaslis saxelmwifosaTvis (ax.w. V saukune); 
artanujidan da mis garSemo arsebuli samonastro 
centrebidan daiwyo qarTlis (/sruliad saqarTvelos) 
- daviTisa da Tamaris saqarTvelos aRorZineba 
arabobis (VII-VIII ss.) Semdeg...   

XVI-XVII saukuneebSi samxreTi saqarTvelo - 
istoriuli mesxeTi (romelSic Sedioda samcxe, 
javaxeTi, aWara, klarjeTi, eruSeTi, WaneTi, lazeTi, 
speri, kola, orive tao...) sparselebisa da Turqebis 
brZolis asparezi iyo; SavSeT-imerBevs didad avno 
jayelebis separatizmmac. 

anatoliisa da konstantinepolis dapyrobis 
Semdeg osmalebma sulTan suleiman didis dros (1552-
1566 w.) daikaves arzrumi, vani da yarsi... aTabag 
qaixosro meoris dros (1545-1573 w.), 1550 wels 
daipyres mTeli Woroxis auzi; am droidan tao-
klarjeTi (imerBeviTurT) samcxe-saaTabagosTan erTad  
Sedioda  erzrumis safaSoSi. 
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Tarihi gezi ve kardeşçe bir gelecek 
 
Tarihsel Gürcistan ülkesinin önde gelen kültürel 

merkezinden biri olan İmerhevi ,Klarcet-Şavşatın parçasıdır. 
Avtokton (yerli)  Gürcülerle yoğun yerleşim yeri olan tarihsel 
Yukarı Kartli, bugün Türkiye Cumhuriyeti’nin içindedir. 

M.Ö. II. binyılın ortalarından Çoruh Vadisi, genel olarak 
Yukarı Kartli, Gürcü ülkesinin merkezidir. (kaleşehirler – 
Tortum /Şaşilu /Sasire ve Ardanuç; erkendönem tarihi hakkında 
daha kapsamlı olarak bakınız, T.Putkaradze, 2005). 

M.Ö. IV-III yüzyıllardan – Azon, Kuci ve Parnavaz 
dönemi – Gürcü ülkesinin merkezi Mtskheta bölgesine geçiyor 
(Görülüyor ki, Kavkasioni geçit yerlerinin korunması güncellik 
kazanmıştır), Gerçi Ardanuç’un önemi azalmamıştır. Ardanuç 

 özellikle Vahtang Gorgasali’nin büyük Gürcü ülkesi için 
stratejik değerdeydi (M.S. V yy); Ardanuçtan ve çevresindeki 
manastır merkezlerinden Kartli’nin (tümüyle Gürcistan’ın )-
“Davit’in ve Tamar’ın Gürcistanı” ’nın Arap döneminden sonra 
yükselişi başladı. ( VII-VIII.yy)... 

XVI-XVII yüzyıllarda Güney Gürcistan – Tarihsel 
Meskheti, kapsamındaki Samtskhe, Javakheti, Achara, Klarjeti, 
Erusheti, Chaneti, Lazeti, Speri, Kola, her iki Tao.... İranlılar'ın 
ve Türkler'in çatışma alanını oluşturuyordu;  Şavşat –
İmerkhev’e Jaqeliler’in ayrılıkçılığı büyük zarar verdi. 

Anadolu’nun ve İstanbul (Konstantinepol)un fethinden 
sonra Osmanlılar, Büyük Sultan Süleyman zamanında (1552-
1566y.) Erzurum’u , Van’ı ve Kars’ı ele geçirdiler. Atabey II 
Keyhüsrev zamanında (1545-1573y.), 1550 yılında bütün Çoruh 
havzasını ele geçirdiler. Bu zamandan sonra Tao-Klarjeti 
(İmerheviyle), Samtskhe Atabeyliğiyle beraber, Erzurum 
Paşalığı’na dahildi. 
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dasustebuli saqarTvelo ver axerxebs mesxeTis 
dabrunebas, metic: mas angariSs arc erTi imperia aRar 
uwevs da cdilobs miisakuTros es strategiuli 
teritoria. irani amaod daSvra: sofel zohabSi 1639 
wlis 18 maiss iransa da osmaleTs Soris dadebuli 
zaviT, mesxeTi osmaleTs darCa; amis Semdeg 
dampyroblebi ufro warmatebiT aviwroeben, devnian, 
klaven erTiani saqarTvelosTvis mebrZol Tavad-

aznaurebsa da glexebs... qarTvelTagan dacarielebul 
soflebSi osmaloebi asaxleben momTabare TaTebs, 
Taraqamebs; qarTveloba kompaqturad mxolod 
maRalmTian adgilebSi - Znelad dasapyrob da rTulad 
sacxovris xeobebSi - SemorCa. adgilze darCenili 
qarTveloba TandaTan, ekonomikuri SeRavaTebis 
mopovebis mizniT, mahmadianobas iRebs, magram 
inarCunebs zogadqarTveluri kulturis 
ganmsazRvrel mTavar fenomens - enas (saojaxo enis 
statusiT - adgilobriv qarTvelur kiloebs: lazurs, 
SavSurs, taours, maWaxlurs, livanurs).  

1877-1878 wlebis ruseT-osmaleTis omis Semdeg, 
berlinis traqtatiT, isev saqarTvelos ignorirebiT, 
imperiuli garigebiT, ukve ruseTs darCa yarsisa da 
baTumis olqebi (artaanis, eruSeTis, SavSeTis 
raionebiTurT); am traqtats erTi dadebiTi 

Sedegic hqonda: saukuneebis ganmavlobaSi iZulebiT 
dacalkevebuli qarTuli miwa-wyali faqtobrivad 
gaerTianda.  

ruseTis marTlmadideblurma imperiam ufro 
mZlavrad Seutia qarTvelobas: man gaauqma 
saqarTvelos marTlmadidebluri eklesiis 
avtokefalia, xolo SemoerTebul e.w. "samuslimano 
saqarTveloSi" ZalaSi datova "SariaTi"; metic, 

"rusebi RvTismsaxurebs iwvevdnen anatoliidan, ramac 
mxolod gamahmadianebis procesi ki ara, am mxaris 
gaTurqebis procesic gaaRrmava" (S.lomsaZe).   
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Güçsüz kalmış Gürcistan Meskheti’yi geri alamıyor, 
dahası: İmparatorluklar gözardı edip durumu, bu stratejik alanı 
kendine katmak istiyor. İran nafile uğraştı: 18 Mayıs 1639 
yılında Zohab Köyü’nde İran ve Osmanlılar arasında yapılan  
anlaşmayla Meskheti Osmanlılara kaldı;  Sonrasında fetih 
güçleri daha başarıyla baskı, kovuşturmayla Gürcistan’ın 
bütünlüğü için mücadele veren derebeylerini ve köylüleri 
yokediyorlar... Gürcülerden boşalan köylere Osmanlılar , göçebe 
Türkleri, Tatlar’ı, Terekemeleri yerleştiriyor; Toplu olarak 
Gürcüler sadece yüksekdağlık yerlerde – zor ele geçen ve zorlu 
vadilerde – kaldılar. Yerinde kalan Gürcüler zamanla, ekonomik 
muafiyet-imtiyazlar  alabilmek için Müslümanlığa geçiyor , ama 
genel Gürcü kültürünü belirleyen ana fenomeni –dilini (Aile dili 
statüsüyle-Yerli Gürcü lehçelerini: Laz, Şavş,Tao, Machakhel, 
Livan ) koruyorlar. 

1877-1878 yılları Rusya-Osmanlı savaşı sonunda, Berlin 
Antlaşması’yla, yine Gürcistan görmezden gelinilerek, 
imparatorluk mutabakatıyla Kars ve Batum Bölgeleri Rusya’ya 
kaldı.(Ardahan, Eruşet ve Şavşat Bölgeleri). Böyle olmakla 
beraber yüzyıllar boyu zorla ayrılmış Gürcü toprağı reel olarak 
birleşmiş oldu. 

Rusya imparatorluğu daha güçlü şekilde Gürcülüğün 
üstüne geldi. Ortodoks Kilisesinin bağımsızlığını lağvetti ve 
Gürcistan’a birleşen  yerlerde “şeriat”ı geçerli tuttu, dahası 
“Ruslar, Anadolu’dan din adamlarını davet ediyor. Bu ise 
sadece müslümanlaştırma sürecini değil Türkleştirme sürecini 
de derinleştirdi. (S.Lomsadze). 
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rusebis mcdelobis miuxedavad, axalcixe-

axalqalaqSi mainc darCnen muslimi qarTvelebi; mag., 
1832 wels, cnobili mogzaurobis Semdeg, di bua di 
monpere  askvnis: "axalcixis safaSoSi Turqebad 
miCneuli mosaxleobis didi nawili qarTvelia, 
romelTac miRebuli aqvT omaris seqtis mahmadianoba; 
maT SenarCunebuli aqvT qarTuli ena, qarTuli gvarebi 
da qarTvelTaTvis damaxasiaTebeli zne-Cveulebani... 
wlobiT garemoebis zegavlenis miuxedavad, 
adgilobrivi mosaxleoba rCeba maradis qarTvel 
tomad"...  

ruseTis imperia xels uSlida osmalebisgan 
gamahmadianebuli qarTvelobis mobrunebas 
dedareligiisken - qristianobisken; mag., 1888 wels 
arqimandriti ambrosi xelaia arwmunebs egzarqos 
paladies:  

"baTumisa da arTvinis olqebSi jer kidev aris 
SemorCenili qristianuli wes-Cveulebebi, iolia 
qarTvelebis mobruneba marTlmadideblobaze"...  

ritorikul kiTxvas pasuxi ar sWirdeba, magram 
m.TamaraSvilis 100 wlis winandeli wuxilis gverdiT 
gavixsenebT a. yifSiZis imavdroindel daskvnasac: 

mixeil TamaraSvili: "TurqTa uRlidan 
ganTavisuflebis Semdeg ra xelSemwyobi mizezebiT 
ikidebs fexs Turquli ena samcxe-javaxeTis qarTvel 
mahmadianebSi?" an: "axal droebSi ratom bneldeba erT 
dros Tavmowonebuli mesxi, swavliTa qebuli?.." 

aleqsandre yifSiZe: "saocari ambavia, magram 
Seuryeveli da WeSmariti isaa, rom qarTuli ena ufro 
daiCagra rusebis mosvlis Semdeg samcxe-saaTabagoSi... 
mizezi isaa, rom qarTulma enam xalxSi funqcia dakarga  
rusobis marTva-gamgeobis dros, aRaraa igi xmarebaSi 
skolaSi, sasamarTlosa da policia-administraciaSi" 
(a.froneli, 1991, gv. 135).   
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Ruslar’ın çabasına  rağmen, Akhaltsikhe –  Akhalkalaki ‘de 
müslüman Gürcüler kaldı. Örn., 1832 yılında bilinen seyahatı 
sonunda Di Bua di Monpere sonuç çıkarıyor: “Akhaltsikhe 
Paşalığı’nda Türk olarak kabul edilen  nüfusun  büyük bir kısmı 
Gürcü’dür. Bunlar Ömer (Hz.Ömer) müslümanlığını 
benimsemiş olup, Gürcü dilini, Gürcü soyadını, töre-
geleneklerini kaybetmemişlerdir. Yılların dış etkenlerine 
rağmen, yerli halk Gürcü boyu olarak kalmaktadır’... 

Rus imparatorluğu, Osmanlılar’ın  müslümanlaştırdığı 
Gürcüler’in  dinlerine yeniden dönmesine engel oluyordu; Örn., 
1888 yılında Arkimandrit (büyük manastır rahibi) Ambros 
Khelaia Egzarkos  Paladies’e anlatıyor:  

“Batum ve Artvin bölgelerinde henüz hıristiyan töre-
gelenekleri vardır. Gürcüler’in ortodoksluğa döndürülmesi 
kolaydır”... 

Retorik soru yanıt gerektirmiyor, ama M.Tamaraşvili’nin 
100yıl önceki yürek ağrısının yanında A.Kipşidze’nin o zamanki 
yorumunu hatırlayalım:  

Mikheil Tamarashvili: “Türk boyunduruğundan sonra 
hangi nedenlerle Türk dili Samtskhe-Javakheti’de müslüman 
Gürcüler arasında kök buluyor?” ya da “ yeni dönemde mağrur-
aydın Meskhi nasıl cahilleşiyor?...”  

Aleksandre Qipşidze:  “Şaşılacak durumdur, ama sarsılmaz 
gerçek o dur ki, Ruslar’ın gelmesinden sonra Gürcü dili 
Samtskhe Atabeyliğinde okullarda, mahkemede ve polis-idari 
yapıda  Gürcü dili kullanılmayıp halk içinde fonksiyonunu 
kaybetti...”  (A.Froneli, 1661  Sayfa 135). 
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1920 wlis ruseT-TurqeTis moskovis garigebis 
Sesabamisad, 1921 wlis 13 oqtombers yarsSi 
saqarTvelos legitimuri xelisuflebis (n.Jordanias 
mTavrobis) ignorirebiT, sabWoTa ruseTma 
saqarTvelos saxeliT TurqeTTan xeli moawerina Tavis 
marionet ukanono reJims - sergo orjonikiZis 
bolSevikur xuntas (e.w. sabWoTa saqarTvelos 
faqtobriv xelisuflebas); am xelSekrulebis "ZaliT", 
TurqeTma miiRo berlinis traqtatiT "dakarguli" 
teritoriebi, maT Soris, arTvinis vilaieTi, sadac 
Sedis istoriuli qarTuli miwa-wylis mniSvnelovani 
nawili: tao, klarjeTi, livani (nigali), zeda maWaxeli, 
olTisi, SavSeTi, imerBevi (1993 wels gaurkvevel 
situaciaSi am xelSekrulebas vada gaugrZelda)...  

dRes saqarTvelo sabolood Tavisufldeba 
ruseTis imperiisgan; evropul Rirebulebebsa da 
saxelmwifoTa evropul kavSirze orientireba axal da 
ormxrivad saintereso perspeqtiul vels qmnis 
Tanamedrove TurqeTsa da saqarTvelos Soris: 
damoukidebeli saqarTvelo erTaderTi gzaa 
TurqeTisTvis Turqulenovan samyarosTan 
(azerbaijani, Sua azia) dasakavSireblad; 
saqarTvelosac sWirdeba sando, araagresiuli 
mezobeli da partniori... Sesabamisad, ormxrivad 
momgebiania TurqeT-saqarTvelos keTilmezobloba. 

erTi aqtualuri Temac: 
Zveli toponimebi inaxaven avtoqtoni mosaxleobis 

enas; xalxuri mexsiereba legendarul-miTuri formiT 
inarCunebs Soreul warsuls... gamarjvebuli 
momxvduri cdilobs, mospos damxvduris istoriuli 
cnobiereba: xalxs fizikurad anadgurebs (iSviaTad) an 
ucvlis mas enasa da kulturas. asimilaciis procesi 
mTavrdeba Zveli onomastikonis SecvliT. amgvar gzas 
adga osmaleTis imperiac, ruseTis imperiac da a.S.  
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1920 yılın Rusya – Türkiye Moskova sözleşmesine uygun 
olarak, 13 Ekim 1921-de Kars’da  yasal Gürcistan hükümeti 
görmezden gelinilerek, Sovyet Rusya’sı Gürcistan adına kendi 
kukla kanunsuz rejimine bolşevik cunta Sergo Orjonikidze ile 
Türkiye ile anlaşma imzalattırdı. (Sovyet Gürcistan’ın reel 
hükümeti diye adlandırılan ); Bu anlaşmanın “gücüyle” Türkiye 
Berlin Antlaşmasıyla “kaybettiği” yerleri geri aldı. Bunlar 
arasında Artvin ili, Gürcistan’ın tarihi önem taşıyan yerlerini: 
Tao, Klarjeti, Livani (Ngali), yukarı Machakhel, Oltis, Şavşat, 
İmerkhev  (1993 yılında açık seçik olmayan ... bir durumda bu 
anlaşmanın süresi uzatıldı )... 

Bugün Gürcistan nihai olarak Rus imparatorluğu’ndan 
kurtuluyor; Avrupa değerleri ve devletin  Avrupa Birliği’ne 
yönelimi yeni ve iki taraf modern Türkiye ve Gürcistan için alan 
oluşturmaktadır: Bağımsız Gürcistan, Türkiye için Türk 
dünyasına (Azerbaycan, Orta Asya) ulaşmak için tek yoldur; 
Gürcistan’a güvenilir, agresif olmayan komşu ve partner 
gereklidir . 

Türkiye-Gürcistan’ın  iyi komşuluk ilişkileri iki ülke 
yararınadır. 

Bir aktüel konu daha: 
Eski toponimler (yer adları) yerli nüfusun dilini saklarlar; 

Halkın belleği, efsane-mitolojik forma uzak geçmişi yaşatıyor. 
Galip olan tarihsel belleği silmeye çalışıyor. Halkı yokediyor 
(ender olarak), ya dili ve kültürünü yok ediyor. Asimilasyon 
süreci eski onomastiğin (özel adların) değişimiyle 
tamamlanıyor. Bu yolu izliyordu Osmanlı imparatorluğu, Rus 
imparatorluğu v.b. 
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ruseTisagan gansxvavebiT, bolo periodSi 
evrokavSirze orientirebuli TurqeTis xelisufleba 
kargad acnobierebs, rom TurqeTis respublikis 
sazRvrebSi arsebuli qarTveluri ena-kiloebi da 
kulturul-materialuri Zeglebi didi simdidrea 
rogorc TurqeTis, aseve saqarTvelos 
mosaxleobisaTvis (TurqeTisTvis ki finansuri mogebis 
motanac SeuZlia am regionSi dagegmil turistul 
marSrutebs); Sesabamisad, amJamindeli xelisufleba 
aRar zRudavs qarTveli mecnierebis gadaadgilebas 
tao-klarjeTsa da centralur TurqeTSi, metic, xels 
uwyobs qarTveli da Turqi mkvlevrebis 
TanamSromlobas regionis kulturuli memkvidreobis 
Seswavla-popularizaciaSi... amgvari TanamSromlobisa 
da  TurqeT-saqarTvelos bolodroindeli aqtiuri 
keTilmezoblobis amsaxveli mravlismetyveli nimuSi 
iyo Cveni eqspediciac:  

2006 wlis 4 agvistodan 11 agvistomde mecnier-
TanamSomelTa samecniero da studentTa savele-

saswavlo eqspedicias diobanis beledies soflebma 
gvimaspinZla...  

imerBeveli qarTvelebica (gurjebi) da Turqebic 
uzomo siyvaruliT, monatrebiT, pativiscemiT 
dagvxvdnen; gurjistansa da TurqeTs Soris arsebuli 
mravalwaxnagovani gzaxsnilobiT Zalze gaxarebuli 
TanamoZmeni mSobliuri qveynebis urTierTobebis 
Semdgom gaRrmavebas da evropul sivrces Sosmimavali 
imedebiT elian... Tumca arian iseTebic, romlebic 
eWviT uyureben momavals.  

Cveni mTavari Turqi maspinZeli gamorCeulad 
gulRiad Segvxvda: 

TurqeT - saqarTvelos megobrobis kerZo 
gamoxatulebad iqca meidanCikis (diobanis) skolis 
direqtoris - batoni soner gogerjinis da Cemi 
damegobreba: batonma sonerma roca gaigo, rom Cven 
quTaisSi vaswavliT  maT enas, kulturas - varT 
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Rusya’dan farklı olarak son zamanlarda Avrupa Birliği’ne 
yönelim gösteren Türk hükümeti, biliyor ki Türkiye 
Cumhuriyeti içinde mevcut dil-lehçeler ve kültürel – maddi 
eserler, Türkiye için olduğu gibi Gürcü halkı için de büyük bir 
zenginliktir. (Bu bölgedeki turistik güzergahlar Türkiye için 
mali gelir getirebilir ); Buna uygun olarak da şu anki hükümet 
Gürcü bilimadamlarının seyahatlerini Tao-Klarjeti’de ve 
Türkiyenin diğer merkezlerinde sınırlamıyor, dahası Gürcü ve 
Türk araştırmacıların bölgedeki kültürel mirası araştırma –
yaygınlaşmasına olanak veriyor. Böyle işbirliğinin ve Türkiye-
Gürcistan’ın son zamanlardaki aktif iyi komşuluk örneğini 
gösterenlerden biri de bu bizim seyahatimizdi:  

2006 yılında 4 ağustostan 11 ağustosa kadar gezici-öğretici 
seyahatimizde  öğrenci ve öğretim elemanlarımıza Meydancık 
(Dioban) Belediyesi’nin köyleri  evsahipliği yaptı. 

İmerhevli Gürcüler ve Türkler sevgi, özlem ve saygıyla 
karşıladılar; Gürcistan ve Türkiye arasında mevcut çok yönlü 
açıklıkla sevinçli insanlar ülkelerinin ilişkilerinin 
derinleşmesiyle Avrupa’ya uzanan yolda umutla bekliyorlar. 
Bunula beraber geleceğe şüpheyle bakanlar da var. 

Türk evsahibimiz bizi içinden karşıladı. 
Türkiye-Gürcistan dostluğunun bir örneği benim ve 

Meydancık (Dioban) Bölge okulu Müdürü – Soner  Göğerçin  
Bey’in arkadaşlığı oldu: Bizlerin Kutaisi kentinde onların dilini 
ve kültürünü öğrettiğimizi duyunca  
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Turquli kulturis gulwrfeli damfaseblebi  da 
eqspediciis mizani Turquli enis codnis gaRrmavebac 
iyo, mravalmxrivi daxmareba gagviwia; man "lamazi 
gurjistanidan Casul stumrebs" sakuTar ojaxSic 
guluxvad gvimaspinZla. Cvenma maspinZelma momdevno 
eqspediciebis bazadac SemogvTavaza Tavisi skola...  

aqve, kidev erTxel aRvniSnavT, rom saqarTvelo-
TurqeTis keTilmezobluri damokidebuleba Zalze 
mniSvnelovania orive saxelmwifosaTvis da am 
urTierTobebs sxvebisganac unda mofrTxileba. 
momavalSi  evropuli sivrcec gagvaerTianebs, magram 
manamdec (da mis gareSec!), sabednierod, TurqeTSi 
bevrsa aqvs gacnobierebuli ara mxolod saqarTvelos  
ualternativo roli azerbaijansa da Sua aziis 
Turqulenovan saxelmwifoebTan saurTierTod, aramed 
saqarTvelos zogadkavkasiuri funqciac... 
saqarTveloc afasebs regionSi TurqeTis mniSvnelobas 
da mis mxardaWeras. 

...da amave paragrafis bolos vityvi imas, rac 
CemTvis, rogorc qarTvelologisTvis, am etapze 
gansakuTrebiT arsebiTia: 

Cven - saqarTvelosa da TurqeTis moqalaqeebs -  
gvaqvs erTnairi valdebuleba, mivxedoT TurqeTis 
teritoriaze arsebul qarTul kulturul Zeglebsa 
da TurqeTis respublikis avtoqToni qarTvelebis 
metyvelebas; metyveleba gamorCeulad sainteresoa 
enaTmecnieruli TvalsazrisiT, vinaidan igi asaxavs 
ori didi kulturis (qarTvelurisa da Turqulis) 
Tanaarsebobas; kerZod: qarTvelTa (imerBevelTa, 
taoelTa, lazTa...) dedaena qarTulia, saxelmwifo ena 
- Turquli, Sesabamisad, Zalzed sainteresoa aqaurTa 
orenovnebis (bilingvizmis) Taviseburebebis kvleva, 
sametyvelo kodebis Sereva, cvlilebagancdili 
fonetika, morfologia, sintaqsi, leqsika...  
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Türk kültürüne verdiğimiz özeni ve gezimizin bir amacının 
da bilgimizi arttırmak olduğunu öğrenince çok yönlü yardımını 
gösterdi: O “güzel Gürcistan’dan gelen misafirleri'' kendi evinde 
de cömertçe ağırladı. Evsahibimiz gelecek seyahatimizde yine 
kendi okulunu merkez almamızı teklif etti.  

Burada yine bir kez belirtiriz ki Gürcistan-Türkiye’nin iyi 
komşuluk ilişkileri iki ülke için önem taşımaktadır ve bu 
ilişkilere başkaları da özen göstermelidir. Gelecekte Avrupa 
alanı da bizleri bir araya getirebilir, ama o zamana kadar (ve 
onsuz da!) mutluluk vericidir ki, Türkiye’de çok kişi 
Azerbaycan  ve Orta Asya ile ulaşmada Gürcistan’ın 
alternatifsiz rolünün ve de genel Kafkasyadaki fonksiyonunun 
farkındadır. Gürcistan da bölgede Türkiye’nin barış ve desteğine 
değer vermektedir. 

...  ve bu paragrafın sonunda bir Kartvelolog olan benim 
için aşamada özellikle önemli şeyi söylemeliyim :  

 Bizlerin - Gürcistan ve Türkiye vatandaşlarının – benzer  
görevleri vardır. Türkiye’de bulunan Gürcü kültür eserleri ve 
Türkiye Cumhuriyeti’nin Otokton Gürcüler’in diline sahip 
çıkalım;  dilbilim için konuşma daha bir enteresandır, çünkü o 
iki büyük kültürün (Gürcü ve Türk) birlikteliğini gösterir; özde: 
Kartveller’in (İmerhevli,Taolu, Lazlar’ın...) anadili Gürcücedir, 
devlet dili Türkçe, buna bağlı olarakda burdaki iki dilliliğin 
(bilingvizm) özelliklerinin incelenmesi ilginçtir. Konuşma 
kodlarının karışması, değişime uğramış fonetik, morfoloji, 
sentaks kelime hazinesi. 
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imerBevis adgilmdebareoba da 
 Cveni eqspediciis mizani 

 

tao-klarjeTis soflebi gaSenebulia md. Woroxis 
Senakadebis xeobebSi, romlebic erTmaneTisagan 
mkveTrad gamijnulia maRali mTebiTa da kldovani 
adgilebiT. aseTi geografiuli pirobebis 
xelSewyobiT saukuneTa ganmavlobaSi istoriul  
klarjeTSi Camoyalibda erTmaneTisagan met-naklebad 
gansxvavebuli qarTveluri dasaxlebani, rogoricaa: 
maWaxeli (maWixeli, ist. miWixiani), SavSeT-imerBevi, 
nigali/ligani (livani) da sakuTriv klarjeTi. 

istoriul SavSeTs daaxloebiT moicavs 
dRevandeli SavSeTis raioni.  

imerBevi SavSeTis raionSi Sedis. imerBevi iwyeba 
SerTulidan (romelic male wyalqveS moeqceva) da 
moicavs ramdenime patara mdinaris xeobas aWaris 
sazRvramde. imerBevis soflebia: SerTuli, Sarabuli, 
sinkoTi, CaqvelTa, dasamobi, brilagara, davlaTi, 
oTklde, svirevani, jvarisxevi, Cixis xevi, bazgireTi, 
didxani, ziosi, xevwvrili, daba, ube, Cixori, 
TeTrakeTi, ardiaswminda (n.mari _ andria wminda), 
libani, wyalsimeri, Soltixevi, bzaTa, weTileTi, 
xoxlevi, zaqieTi, maCxateTi, manatba, agara, imfBrevli, 
qoqlieTi, diobani, iveTi, gameSeTi, daviTeTi, farnuxi 
(faramuxi), didmere, rioleTi (nioleTi), gogieTi, 
gomTa, jvarebi, Cixvta... 

 am regionSi iSviaTad Tu Catarebula 
mravaldargobrivi akademiuri samecniero 
eqspediciebi... 

akaki wereTlis saxelmwifo universitetis 
qarTvelologiis institutis (qarTveluri 
dialeqtologiis)  upirvelesi  mizania  qarTveluri  
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İmerhev’in coğrafî konumu ve araştırmamızın amacı 
 
Tao-Klarjeti’nin köyleri Çoruh nehrinin kolları üzerinde 

birbirinden belirgin şekilde yüksek dağlarla ve yerlerle ayrılan 
vadilere sıkışmıştır. Böyle coğrafik koşullar nedeniyle asırlar 
boyunca Klarjeti’de az çok farklılık gösteren Gürcü yerleşimleri 
oluşmuştur; Machakheli (Machikheli, tar.Michikhiani), 
Shavshet-İmerkhevi, Nigali/Ligani (Livani) ve özelde Klarjeti 
de olduğu gibi. 

Tarihsel Şavşat yaklaşık olarak bugünkü Şavşat bölgesini 
kapsar. 

İmerhev Şavşat bölgesine girmektedir. İmerkhev, 
Şavşat’tan  başlayıp (yakın gelecekte su altında kalacak) bir kaç 
küçük ırmak vadisini kapsar ve Achara  sınırına varır. 
İmerhev’in köyleri şunlardır: Shertuli, Sharabuli, Sinkoti, 
Chakvelta, Dasamobi, Brilagara, Davlati, Otklde, Svirevani, 
Jvariskhevi, Chikhiskhevi, Bazgireti, Didkhani, Ziosi, 
Khevtsvrili, Daba, Ube, Chikhori, Tetraketi,Ardiatsminda 
(N.Marr-Andria-Tsminda), Libani Tskalsimeri, Sholtiskhevi, 
Bzata, Tsetileti, Khokhlevi, Zakieti, Machateti, Manatba, Agara, 
İpkhrevli, Koklieti, Diobani, İveti, Gamesheti, Daviteti, 
Parnukhi (Paramukhi), Didmere, Rioleti (Nioleti), Gogieti, 
Gomta,  Jvarebi, Chikhvta. 

Bu bölgelerde yapılan akademik bilimsel geziler azdır.  
Akaki Tsereteli  Devlet Üniversitesi- Kartveloloji Enstitüsü 

(Gürcü Lehçebilim) nün  ana amacı Gürcü  lehçelerinin 
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dialeqtebis, qarTveluri folklorisa da 
eTnografiis Seswavla; sagangebod Seiswavleba 
sametyvelo kodebis Sereva, zogadad, kulturaTa 
urTierTgavlena. yoveli wlis zafxulSi institutis 
momZiebelTa jgufebis bazebze qarTvelologiis 
institutis TanamSromelTa xelmZRvanelobiT savele 
praqtikas gadian akaki wereTlis saxelmwifo 
universitetis  filologiisa da istoriis 
fakultetis studentebi. maTi muSaobis Sedegebi 
ganixileba sauniversiteto konferenciebze. 
praqtikebs xelmZRvaneloben institutis mecnier-

TanamSromlebi. wina wlebSi savele-saswavlo 
eqspediciebi ganxorcielda samegreloSi, leCxumSi, 
xevsureTSi, samcxeSi, svaneTSi, imereTSi, aWaraSi...  

 akaki wereTlis saxelmwifo universitetis 
studentebica da qarTvelologiis institutis 
mecnier-TanamSromlebic gansakuTrebuli monatrebiT 
iswrafvodnen tao-klarjeTisken; kerZod, imerBevis 
eqspediciaSi monawileobdnen: quTaisis akaki 
wereTlis saxelmwifo universitetis profesor-
maswavleblebi: tariel futkaraZe (eqspediciis 
xelmZRvaneli), eka dadiani, giga qamuSaZe, maia 
miqautaZe, Salva kirTaZe, lili lomTaZe, darejan 
bakuraZe; ivane javaxiSvilis saxelmwifo universitetis 
profesori  roland TofCiSvili, ilia WavWavaZis 
saxelmwifo universitetis profesori inga RutiZe, 
saqarTvelos erovnuli muzeumis erT-erTi 
xelmZRvaneli profesori nodar SoSitaSvili; 
magistrantebi: eka liparteliani, lali ratiani, Tea 
Sengelia, naTia fruiZe, mzeqala Canqseliani;  
bakalavriatis studentebi: eliso abesaZe, nino 
abulaZe, sveta adamia, daTo afridoniZe, Tamar axalaZe, 
inga beraZe, eka guncaZe, inga kupraSvili, lana 
ediberiZe, sofio ivaniaZe, gulisa mefariSvili, rati 
futkaraZe, naTia xurcilava, xatia jangavaZe; mZRoli: 
malxaz TuTisani. 
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Gürcü folklorunun ve etnografyasının öğrenilmesidir. Önemle 
konuşma kodlarının birbirine karışması, genelde kültürlerin 
birbirine olan etkisi. Akaki Tseretlis Devlet Üniversitesi filoloji 
ve tarih fakültesi öğrencileri, enstitünün araştırma  grupları 
temelinde, Kartveloloji Enstitüsü çalışanları önderliğinde her 
yılın yaz döneminde gezi pratik eğitimi görüyorlar. Onların 
çalışma sonuçları üniversite konferanslarında incelenir. 
Enstitünün bilim elemanları pratik yapanlara önderlik  
yapmaktadır. Önceki yıllarda gezici-öğrenim seyahatları 
Samegrelo’da , Lechkhumi’de, Khevsureti’de, Samtskhe’de, 
Svaneti’de, İmereti’de, Achara’da hayata geçirildi. 

Akaki Tsereteli Devlet Üniversite öğrencileri ve 
Kartveloloji  Enstitüsü bilim elemanları özel bir özlemle Tao-
Klarjeti’ye doğru yöneliyorlardı; İmerhevi gezisine özelde 
şunlar katılıyorlardı:  Kutaisi  Akaki Tsereteli Devlet 
Üniversitesi profesör-öğretim görevlileri: Tariel Putkaradze 
(gezi rehberi), Eka Dadiani, Giga Kamushadze, Maia 
Mikautadze, Shalva Kirtadze, Lili Lomtadze, Darejan 
Bakuradze; İvane Cavakhishvili Devlet Üniversitesi profesörü 
Roland Topchishvili, İlia Chavchavadze  Devlet Üniversitesi 
profesörü İnga Ghutidze, Gürcistan Milli Müzesi rehberlerinden  
Profesör Nodar Shoshitashvili, Master öğrenciler: Eka 
Liparteliani, Lali Ratiani, Tea Shengelia, Natia Pruidze, 
Nizekala Chankseliani; Bakalorya öğrencileri: Eliso Abesadze, 
Nino Abuladze, Sveta Adamia, Dato Agridonidze, Tamar 
Akhaladze, İnga Beradze, Eka Guntsadze, İnga Kuprashvili, 
Lana Ediberidze, Sopio İvaniadze, Gulisa Meparishvili, Rati 
Putkaradze, Natia Khurtsilava, Khatia Jangavadze; Sürücü: 
Malkhaz Tutisani. 
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sxva eqspediciebisagan gansxvavebiT, imerBevis 
eqspediciis miznad ufro farTo moculobis samuSao 
daigegma: saTavis festivalSi monawileoba,  
qarTveluri dialeqturi teqstebis Cawera, 
dakvirveba adgilobriv qarTvelTa da TurqTa Turqul 
metyvelebaze, regionSi arsebul sametyvelo kodTa 
Serevis Taviseburebebis Seswavla da sxv. aseve, 
gvsurda, mogvepovebina masalebi eqspediciis monawile 
Turqolog profesorTa da studentTa samecniero 
TemebisaTvis da, rac emociuri TvalsazrisiT ufro 
arsebiTia, saukuneebis manZilze unaxavi TanamoZmeebis 
monatruleba (moinatrula - didi xnis unaxavi 
megobari Tu ojaxis wevri naxa da tkbilad moefera).  
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İmerkhev gezisinin amacında diğer gezilerden farklı olarak 
daha kapsamlı iş planı oluşturuldu: satave Festivaline katılmak, 
yalnız Gürcü Lehçe metinlerini yazmakla kalmayıp, yerli 
Gürcüler’in ve Türkçe konuşmaların özelliklerine dikkat edip, 
bölgedeki konuşma kodlarının birbirine karışımı ve diğer 
unsurları  inceleyecektik. Yine geziye katılan Türkolog profesör 
ve öğrenciler için seminer konuları bulacak ve önemlisi 
duygusal yönden öneme sahip asırlardır görmediğimiz 
kardeşlerimizin özlemi (özlem giderdiler-uzun zamanlardır 
görmediği arkadaşı ve ya aile üyesi gördü ve ilgiyle şefkat 
gösterdi). 
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eqspediciis saqmiani dReebi 
 

...es dReebi saukunovan monatrebas asaxaven da 
samaradJamo STabeWdilebebs iteven: 

 

03.08.06. gzadagza 
 

eqspedicia daiwyo erT 25-kacian mikroavtobusSi 
CasxdomiT 2006 wlis 3 agvistos: universitetis 
ezodan studentebis naTesavTa da megobarTa 
xelisgulebis moZravi Taiguli locavs Sors 
(zogisTvis saocnebo qarTvelur velSi, zogisTvis 
burusSi) mimavalT - mxiarulad mimavalT. pirveli 
gaCereba urekSi; eqspedicias sazRvao ganwyoba/sigrile 
da erTi msubuqi manqana emateba. meore gaCereba 
baTumSi: mikroavtobusis isedac savse salonSi 
eqspediciis Tbiliseli wevrebi iseTi lamazi 
ganwyobiT Semodian, dasajdom adgilTa sinaklule 
aravis awuxebs. mciredSemawuxebeli sabaJo 
"gaseirneba" da mesame sasiamovno gaCereba: axlandel 
qemalfaSasTan, anu  Zvel makrialTan axlos, xofamde 
ramdenime kilometrSi - komfortuli (mowesrigebuli 
sveli wertilebi da damsveneblis momlodine magidebi 
naklebad Semawuxebeli musikis feradovan cimcimSi), 
mSvidi da mSvenieri lazurJReradi pliaJi. droc 
gvaqvs: imerBevSi xuT agvistos gvelian, amitomaa Cvens 
gegmaSi saRamos sufTa zRva da RamisTeva qarTvelTa 
dedazRvis - pontos/pontis (< foTis? < 
*faTis/fasis/masis) zRvis napirze. vfiqrob: am 
eqstremaluri RamisTeviT ufro swrafad gavicnobT 
erTmaneTs eqspediciis wevrebi: aucilebelsaTqmeli 
sadRegrZeloebiT amaRlebuli namdvilqarTuli 
puroba (ara samarcxvino memTvraleobis/loTobis) da 
xelovnuri (situaciur-"testuri") sirTuleni 
swrafad Camoayalibebs urTierTobebs...  
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Araştırma grubumuzun faaliyet günleri 
 
...Bu günler asırlık özlemi ifade eder ve edebi izlenimleri 

içinde barındırır:  
 
03.08.06 Yol boyunca 
 
Gezi 25 kişilik küçük bir otobüste 03 ağustos 2006da 

başladı: 
Üniversitenin bahçesinden öğrencilerin akrabaları ve 

arkadaşlarının avuçiçlerinin bukesi uzaklara gidenleri (bazısı 
için hayal ettiği Gürcü çevresine bazısı için bulanık ) dualarla 
uğurluyor neşeyle. İlk durak Ureki’de Geziye deniz ruh hali 
serinlik ve hafif bir araç ekleniyor. İkinci durak yeri Batumi: 
Küçük otobüs öylesine de dolu salonuna gezimizin Tiflis’li 
üyeleri güzel bir havayla geliyorlar otobüse ki oturma yerlerinin 
azlığı kimseye sıkıntı vermiyor. Az keyifsiz gümrük 
“yolculuğu” ve üçüncü mutluluk verici durak: Şimdiki 
Kemalpaşa, yada eski Makriali yakınında Hopa’ya bir kaç 
kilometre uzaklıkta – komforlu (düzenli ıslak alanlar ve 
dinlenmeye gelecekleri bekleyen masalar, rahatsız etmeyen 
renkli ışıklar içindeki müzik.), sakin ve güzel Laz esintili  plaj. 
Zamanımız da var: İmerkhev’de bizleri 5 ağustosta  
bekliyorlar.Bunun için  ki planımızda akşamın temiz denizsuyu 
ve gecelemek var Gürcü anadenizinde-Ponto/Pont (< Poti? 
<Pati? / Pasi/ Mas) denizi kıyısında. Düşünüyorum ki, bu 
olağanüstü   sabahlamayla gezi gezi üyeleri birbirimizi  daha 
çabuk tanırız.Mutlaka söylenmesi gerekenlere kadeh kaldırıp, 
yücelmiş, gerçek Gürcü sofrası (mahçup etmeyen bir sarhoşluk) 
ve zoraki (durum-test) bazı durumlar ilişkilerin belirlenmesini 
hızlandırıyor. 
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sufris gaSlamde vambob:  
saWiroa, fuli davzogoT momdevno dReebisTvis, 

amitom am Tbil saRamos da ase monatrebul, mSvenier 
adgilas mcireodeni Rvinis fonze visaubroT Cveni 
wesiT; pirvelive dResve ar aris aucilebeli 
sastumroSi davixarjoT, Tumca sakmarisi Tanxac gvaqvs; 
visac RamisTeva sastumroSi girCevniaT, aqvea xofa, iq 
sul gvelian (zogs marTla ar SeuZlia didxans jdoma 
sufrasTan, mcire waTvlema da amomaval mzesTan zRvis 
piras Sexvedra; zogs sufTaTeTreuliani loginis 
komforti ar eTmoba, zogs ki eqspediciuri erTobis 
mitoveba ar surs)... zRvispirze RamisTevis survilma 
TvalsaCinod imeta: mxolod sami aRmoCnda xofamde 
misayvani. miviyvane, kargad davalage, davubare, dilis 7 
saaTze mogakiTxavT-meTqi da maleve SevuerTdi 
mxiarulTa da gamZleTa "amqars"... mezoblad Cais 
fonze maslaaToben; mere da mere Cveni da sxva 
damsveneblebis magidebi Tu sasmelebi saziaro gaxda: 
Cvenc mogvewona baasi gemrieli Cais fonze, maTac 
gauges gemo RvTiur sasmels (kargia kargi Cai, magram 
Cveneburi tradiciuli sadRegrZelo anu kurTxeuli 
sityva saukunovani qarTveluri ritualia, mas 
veraferi Segvicvlis, vfiqrob me; kargia Rvino, magram 
saSiSia, fiqroben, albaT, isini)... 

Ramis sam Tu oTx saaTze, Cems manqanaSi waTvlemis 
win, roca vajamebdi pirveli (da arsebiTi!) dRis 
Sedegebs, sixaruliT vfiqrobdi: erTsulovneba ukve 
miRweulia, movaleoba-funqciebic - umtkivne-ulod 
ganawilebuli; eqspedicia warmatebuli da xalisiani 
iqneba... 

 

 30

Sofra açılana kadar diyorum ki: Sonraki günler için 
paramızı tasarruf etmeliyiz. Çünkü; böyle  sıcak akşamda ve 
böyle özlem duyulan güzel yerde biraz şarapla geleneğimize 
göre sohbet edelim; ilk günden otelde masraflar gerekli 
değildir.Gerçi yeteri kadar paramızda var; geceyi otelde tercih 
edenler için Hopa hemen şurda, orda her zaman bizleri 
bekliyorlar (bazıları gerçekten de  uzun süreli sofralarda 
oturamıyor, az bir uyuklama ve doğacak güneşle  sahide 
buluşma; bazısı temiz çarşaflı yataklardan vazgeçemezken, 
bazısı ise gezi bütünlüğünü terketmek istemiyor: Deniz 
kenarında sabahlama arzusu baskın çıktı. Hopa’ya kadar 
götürmem gereken sadece üç kişi çıktı. Götürdüm. Güzelce 
yerleştirdim ve sabah saat 7-de uğrayacağımızı söyleyerek 
çabucak neşeli ve dayanıklı “meslektaşlarıma”katıldım. 
Yanıbaşımızda komşu olarak çay eşliğinde  sohbet ediyorlar; 
Daha sonraları bizim ve diğer dinlenenlerin masaları ve 
içecekleri paylaşıldı: Çay sohbetini biz de beğendik, onlarda 
tanrısal içeceğin tadını aldılar (iyi çay güzeldir, ama bizim 
geleneksel kadeh kaldırmamız yani kutsanmış söz  yüzyıllardır 
Gürcü kuttörenidir.Bunu hiçbirşey değiştiremez diye 
düşünüyorum; belki onlarda şarap  güzeldir, ama tehlikelidir 
diye düşünüyorlar)  

Gecenin içi ya da dördünde, arabamda uyuklamadan önce 
ilk günü (olumlu olarak) sonuçlarını değerlendirirken sevinçle 
düşünüyordum: Görüşbirliğine varılmıştır, görev-fonksiyonlar 
problemsiz paylaşılmıştır; Gezi başarılı ve zevkli olacaktır... 
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04.08.06. ganwiruli Woroxi da amayi artanuji 
samsaaTiani waZinebis Semdeg 6 saaTze TiTqmis 

yvelas mxiarulad RviZavs; erTmaneTs exumrebian, 
kiskiseben; ase mgonia, maTi xmebi sxva damsveneblebsac 
frinvelTa alionur galobad esmiT. diliT ufro 
STambeWdavia Cveni pontos Tu fazisis zRvis es 
sanapiro; SemTxveviT ar hqvia aqaurobas makriali... 

xofaSi 7 saaTze varT; sastumroSi dabinavebuli b-
ni rolandis gadaxalisebuli "ojaxic" ukve fexzea; 
maleve iwyeba borCxisken mimavali lamazi aRmarTi; 
yvelaze lamaz gorasTan vaCereb da vambob: aqedan bevri 
ram Cans: pirdapir zRvaa isev (male mas mTebi 
moefareba); zRvis gaRma, marjvniv, baTumia, marcxniv - 
trapizoni, romelic adre iyo didi qarTlis nawili - 
sofeli megrelTa (rogorc "qarTlis cxovreba" 
gvamcnobs); axla ki TurqeTis didi da lamazi qalaqia, 
sadac Zmurad cxovroben Turqebic, qarTvelebic 
(lazebi, imerBevlebi, livanelebi...) da sxvebic; am mTis 
gadaRma Woroxis xeobaa; kargad daimaxsovreT es 
adgili, aqedan warsulica da momavalic sxvagvarad 
Cans, vidre nebismieri sxva gadasaxedidan... eqspediciis 
sxva wevrebsac mravalwaxnagovani gancda aqvT 
sixarulian mimikebs miRma. 

borCxisken mimavali daRmarTi, gzis marcxniv - 
Tamaris xidi, mis fonze jame maRali minareTiT da bor-
Cxeli qarTvelebis (erT-erTi - Teqim arifaRaoRlu) 
benzinofisi: qarTvelebi garegnulad, eniT; mainc 
Soridan gamoxedva; amboben, rom maTi mama, axla asako-
vani, magari, gulRia qarTvelia, Tavisi qarTveloba 
eamayeba da tkivao... albaT, arifaRaoRluebic bevrma 
gzaabneulma gurjistanelma Seawuxa da maTi mzerac 
frTxili gaxda... sxva saxelmwifoSi Seni eniT met-
yveli yvela saimedoa, ase mgonia axlac, Tumca, ucxoeTSi 
saeWvo/arasando  qarTvelic  araiSviaTad gadamyria...  
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04.08.06  Yıkılmaya mahkum Çoruh ve mağrur Ardanuç 
Üç saatlik uykudan sonra saat 6’da hemen herkes neşeyle 

uyanıyor; şakalaşıyor, gülüşüyorlar; öyle sanıyorum ki onların 
sesleri dinlenenlere kuşların seherde ötüşü gibi geliyor. Ponto 
veya Pazisi denizinin bu kıyısı sabahleyin daha bir etkileyici; 
sanırım bu yerlerin adının Makriali olması tesadüf değildir... 

Sabah saat 7 de Hopa’dayız. Otele yerleşen Rolandi Bey’in 
“ailesi” de ayakta artık;  Borçka’ya doğru giden güzel yokuş 
hemen başlıyor ; En güzel bir tepede durdurup diyorum ki;  
Buradan çok şey görülüyor: Karşımızda yine deniz var (birazdan 
onu dağlar kapatacak); denizin karşısında, sağda Batum 
var.solda – önceden Kartli’nin bir parçası olan Trabzon-Megrel 
köyü (“Kartlis Tshovreba”nın bize bildirildiği gibi ); şimdi ise 
Türklerin , Gürcülerin (Laz, İmerkhev, Livane) ve diğerlerinin 
kardeşçe yaşadığı Türkiye’nin büyük bir kenti; bu dağın öbür 
yanında Çoruh vadisi var; Bu yeri iyi hatırlayın, buradan diğer 
yerlere nazaran geçmiş ve gelecek farklı görülüyor... Gezi 
üyelerinin diğer üyelerinde, sevinçli mimiklerinin ötesinde çok 
yönlü bir ruh hali var. 

Borçka’ya giden inişde, yolun solunda – Tamara köprüsü , 
fonunda ise yüksek mimaresiyle cami ve Borçkalı gürcülerden 
biri olan (Tekin Arifağaoğlu) petrol ofisi var; Dil ve dışdan 
uzaktan bakışla Gürcü görünüm; diyorlar ki; babaları şimdi çok 
ihtiyar, açıkyürekli Gürcü, Gürcülüğüyle gurur duyuyor ve 
üzülüyor... Herhalde Arifağaoğlularına da ,,yolunu şaşıran,, bir 
çok Gürcistanlı sıkıntı verdi ve onların bakışlarıda ihtiyatlı oldu. 
Yabancı ülkede senin dilinde konuşan herkes güvenilirdir, şimdi 
de böyle sanıyorum. Bununla beraber yurtdışında şüpheli, 
güvenilmez bir çok Gürcüyle de karşılaşmışımdır... 
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saerTod, sandooba da undooba ufro gankerZoebul 
adamians axasiaTebs, vidre - Tavisi miwa-wylis patron 
ers. osmaloni qarTuls anadgurebdnen, amJamindeli 
Turqebi ki pativiscemiT epyrobian TurqeTis 
respublikis sazRvrebSi moqceul qarTul kulturas; 
amitomac Sedgeba TurqeT-saqarTvelos Tanamedrove 
keTilmezobloba. 

arTvinis cixis ZirSi vCerdebiT: ard-ovani: 
ardi/qarTi - qarTvelTa da urartuelTa uZvelesi 
RvTaeba iyo. amitomaa cixe-qalaqis saxelis fuZed 
ardi/qarTi (ard-ovani > arTovani > arTuani > 
arTvani/arTvini); avtoqToni qarTvelebi Sewuxebulni 
arian, aq xandaxan Semomvleli somxebi amboben, es 
qalaqi somxuri iyoo... 

vamSvideb: araratic ki urartudan modis; 
urartu ki Cveni monaTesave xalxis qveyanas maSin erqva, 
roca dRevandeli somxebis winaprebi jer kidev iranis 
tramalebze momTabareobdnen-meTqi. sxvaTaSoris, 
somexTa/armenTa enaSi saqarTvelos aRmniSvneli 
sityvis ("vrastan") fuZeSi urart- Ziri SeiZleba 
aRvadginoT (*vrastan <*vra(r)t-stan: vra(r)t- < 

urart-); e.i. savaraudoa, rom armenebi Cven gveZaxian 
urartuelebs.  

Semdeg: Woroxis xeobis xedi zemodan. gavCerdiT 
qalaq arTvinis pirdapir:  

rkinis artaxebiTaa Sekruli Woroxis xeobis 
ferdobebi; male daabamen Tu daagubeben did da 
Tavisufal mdinares, dairRveva ekosistema, zRva 
Seutevs saqarTvelos isedac mcire sanapiros 
(napirsamagri samuSaoebi daamaxinjebs da gaauxeSebs 
lamaz oazisebs)... mowyenilia Woroxi. saocrad 
lamazia cicabo mTas ayolil-Serwymuli arTvini: mTas 
Sefenili qalaqi (Satils ara hgavs, magram mainc 
Satili maxsendeba). studentebi mxiarul suraTebs 
iReben,  nel-nela  yvelani  "studentebi"  vxdebiT;  
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Genelde güvenilirlik ve güvenilmezlik ulus-toprağın değil 
bireyle ilgili durumudur. Osmanlı Gürcülüğü yokederken, 
şimdiki Türkler; sınırları içindeki Gürcü kültürüne saygıyla 
yaklaşıyorlar; bunu içindir ki Türkiye – Gürcistan’ın çağdaş 
iyikomşuluk ilişkilerinin oluşması gerçekleşir.  

Artvin kalesi dibinde duruyoruz: Ard-ovani: Ardi/Karti – 
Gürcü ve Urartuların en eski tanrısı idi . Bunun içindir ki 
kalenin adının kökü Ardi/Karti (Ard-Ovani >Artovani> 
Artuani>Artvani>Artvini ); yerli Gürcüler bazen buraya gelen 
Ermenilerin buranın Ermeni kenti olduğunu söylemelerinden 
rahatsız oluyorlar... 

Teselli veriyorum: Ararat bile Urartu’dan gelmektedir; 
Urartu ise bize akraba halkların ülkesinin o zamanki adıydı. 
Henüz o zaman Ermenilerin ataları İran’ın steplerinde 
göçebeydiler dedim. Söz arasında Ermeni dilinde Gürcistan’ı 
ifade eden (“Vrastan”)  kelimesinin kökünde Urrt-kökünü 
yeniden kurarsak (<Urast-<Urart>-); yani Ermeniler bizleri 
Urartular diye adlandırıyorlar. 

Sonra: Çoruh vadisinin yukarıdan görünümü . Artvin ilin’in 
karşısında durduk:  

Çoruh vadisinin yamaçları demir-betonlarla sarılıp 
bağlanmıştır; büyük ve özgür  nehri çabuk  bağlarlar ve 
toplamaya başlarlar, Eko sistem bozulur. Deniz, öylesine de 
küçük kıyısına baskın yapar ( Kıyıyı sağlamlaştıran çalışmalar 
çirkin ve kaba yapar oazisiyi. Neşesizdir Çoruh. Fevkalede 
güzeldir dik yamaçlara uzanan - bütünleşen Artvin: Dağa 
yayılmış kent (Şatili’ye benzemiyor ama,  Şatili’yi 
hatırlıyorum). Öğrenciler , neşeli fotoğraflar çekiyorlar , yavaş 
yavaş hepimiz “öğrenciler” oluyoruz ; 
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TiTqosda iSleba asakobrivi da valdebulebebrivi 
zRvari; dasabmelad ganwiruli Woroxisa da gaRmidan 
mokekluce arTvinis fonze Cven erTni da erTianni 
varT.  

jer isev dilaa. diobanSi asvlamde artanujs 
vgegmav: artanuji sabolood Secvlis eqspediciis 
wevrTa msoflaRqmas; minda, rom aqauri samyaro maT 
artanujis gadmosaxedidan aRiqvan; artanujis 
sivrcidan imerBevSi amsvlelTa gancdebi ufro mZafri 
iqneba; TorTumis simaRleze davamTavreb eqspedicias - 
artanujsa da TorTums Soris dro yvelasTvis 
dauviwyar STabeWdilebad aimZiveba!   

artanujs dRes ori asasvleli aqvs: ferdobs 
Sefenili soflis mxridan  - rkinis kibiT da uZvelesi 
qvis gza-kibis narCenebi mindvris mxridan. SarSan me am 
ugzoo gziT avedi - winaprebis kvalze. meSinia, vinme ar 
Camovardes; visac SiSi aqvs, vtovebT (oriodes!); 
vnawildebiT. gza ukve vici, amitom Cemi swrafi svla 
sxvebsac amxnevebs; mxolod ori adgilia rTuli 
dasawyisSi da bolosken; boloSi viwro da 
naxevarmetriani simaRlis bilikia gasavleli; mxolod 
dawolilad  SeeZlebaT gaforTxva (mxolod Salvas 
gauWirdeba cotaTi - didia tanad!); SeiZleba am 
bilikis kides xelebiT Camoekido da ufskrulis Tavze 
qva-kedels xelebiT gahyve (zogi asec viqceviT). am gzis 
daZleva eqspediciis Semdgom dReebs gaaiolebs 
(urisko warmateba ugemuria!). 

artanujis Tavze didi moedania; pirdapir qalaqi 
artanujia; mis zemoT lamazi mindvrebi, albaT, Zveli 
savargulebi; marjvniv Soridan Camomavali lamazi 
xeobebi; marcxniv, ufskrulis Ziras, Woroxis xeobidan 
amomavali gza viwro bilikad Cans, romelzec 
drodadro TiTqos patara WianWvelebi dadian;  ukan 
Cveni mindoria, saidanac amovediT. aTamde did da  
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görev ve yaş farkı sınırı sanki dağılıyor; Bağlanmaya mahkum 
Çoruh ve karşıdaki nazlı Artvin’in ortamında biz biriz ve 
birlikdeyiz. 

Henüz yine sabah. Diyoban’a çıkana kadar Ardanuç’u 
planlıyorum: Ardanuç gezi üyelerinin algılmalarını 
değiştirecektir nihai olarak; istiyorum ki buranın dünyasını 
Ardanuç’dan bakarak algılasınlar; Ardanuç’un alanından 
İmerkhev’e çıkanların hisleri daha güçlü olacaktır; Tortum’un 
rakımında geziyi bitiririm – Bunlar arasında zaman herkes için 
unutulmaz etkidedir. 

Ardanuç’a günümüzde iki çıkış var : Yamaca yayılmış köy 
tarafından – demir merdiven ve kır tarafından en eski taş yol – 
merdiven  kalıntıları. 

Geçen ben bu yolsuz güzergahtan çıktım – ataların izine. 
Korkuyorum kimse düşmesin; korkusu olanları bırakıp (iki-üç) 
gruplaşıyoruz. Yolu artık biliyorum. Bunun için benim hızlı 
çıkışım  diğerlerini de canlandırıyor; sadece zorlu iki yer var 
başlangıçta ve sonunda; sonunda dar ve ve yarım metre 
yükseklikde patika var geçilecek; yalnızca yatarak sürünmek 
mümkün. (Sadece Şalva zorlanır – bedenen büyük 
olduğundan!); Patikanın kenarına elle asılarak ve uçurumun 
başındaki taş duvarda ilerlemek de mümkün (bazılarımız böyle 
yapıyor ). Bunu aşmak gezinin diğer günlerini kolaylaştırır 
(risksiz başarılar tatsızdır !) . 

Ardanuç’un başında büyük meydan bulunmakda; 
karşısında Ardanuç kenti ; onun üstünde güzel kırlar , anlaşılan 
eski kullanım yerleri; sağda uzakdan inen güzel vadiler ; solda 
uçurum dibinde Çoruh vadisinden  çıkan yol üzerinde sanki 
zaman zaman karıncalar gezen ince bir patika gibi görünüyor. 
Arkamızda çıktığımız kırlar var. On kadar irili ufaklı vadiyi 
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xeobas aerTebs artanuji, saocrad strategiuli 
adgilia, rogorc gzaTSesayari (am mxriv  artanujs 
mxolod TorTum-esenduraki Tu Seedreba!); am 
uzarmazar qvabulSi ki es klde! klde, romelzec Cvenma 
winaprebma didi simagre aaSenes, romelSic albaT 
xaldis/ardis salocavi iyo: *ard-an-ur-i > artanuji 
(r/j monacvleoba qarTvelurSi ucxo ar aris; kerZod, 
dasturdeba megrulSic, xevsurulSic: xari/xoji, 
yura/yuja). Semdeg aq iyo qarTuli eklesia da vaxtang 
gorgaslis cixe-simagre. axla eklesiisa da cixis 
naSTebia mxolod, magram saocrad didebuli naSTebi.  

saerTo gancda: amayi bedniereba winaparTa mZlavri 
nakvalevis gamo. 

isev nel-nela da mSvidobianad daveSviT; klde-
qalaqis Ziras sadRegrZeloTi SevexmianeT winaprebs - 
sadedaqalaqo cixis amgebT, qarTvel warmarTebs (war-
marTi - sworad mavali; Sdr,. uku{R}marTi), pirvel 
qristianebs, vaxtang gorgasals, usaxelo mecixovneT... 
ritualia namdvilqarTuli puroba!  

mciredi Rvino da sadRegrZeloTa gulwrfeloba 
daRlilobas aqarvebs; Cveni eqspediciis ubednieresi 
wevrebi artanujs acocxleben (TiTqos ki ara, 
namdvilad!), Tumca droebiT. unda gavagrZeloT gza 
imerBevisken.  

gzad yvelas Zili gvereva, gansakuTrebiT 
mZRolebs. SerTulamde civ wyarosTan vCerdebiT, rom 
gamovifxizloT Tavi da Tan saukuneebiT monatrebuli 
Cveneburi wyaroc movinatruloT... 
 qoqlieT-imfBrevlis centrad qceul 
bojanaTSi saRamos SevediT. yvela Tavs gvevleba, 
gvekiTxeba, gvefereba; pirveli maspinZeli memed 
jafariZea, valibegi. misi meoxebiT davbinavdiT 
meidanCikis anu diobnis (diobani < didi ubani; Sdr.,  
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Arkamızda çıktığımız kırlar var. On kadar irili ufaklı vadiyi 
birleştiriyor Ardanuç, şaşılacak stratejik önemde birleşme yeri 
(bu bakımdan sadece Tortum – Esendurak Ardanuçla 
kıyaslanabilir. Bu kocaman oyumlu kaya! Üzerine atalarımızın 
kale inşaa ettiği kaya, Khalda/Arda tapınağı idi şüphesiz. *Ard-
an-ur-i >Artanuji (r/c ses değişimi Gürcücede bilinen durumdur; 
Megrelcede de somutlaşıyor , Khevsurulide de : Khari/Khoji, 
gura/guja). Sonrasında ise burası tapınak ve Vakhtang 
Gorgasali’nin  kale-şehri idi. Şimdi sadece kilise ve kale 
kalıntıları mevcut , ama kalıntılar olağanüstü görkemli. 

Ortak duygu: Ataların güçlü izinden dolayı gururlu bir 
mutluluk.  

Yine yavaş yavaş ve kazasız iniyoruz; kale – şehrin dibinde 
atalarımıza başkent kalesini inşa edenlere, pagan( çoktanrılı) 
Gürcülere  (tsar-marti-stsorad mavali [doğru gezen]; kıyas için 
ukughmarti [ters], ilk hıristiyanlara, Vakhtang Gorgasali’ye 
kaledeki adsızlara kadeh kaldırarak seslendik. Gerçek Gürcü 
sofrası bir ayindir!   Biraz şarap ve içten kadehler yorgunluğu 
dağıtıyor; Gezimizin mutlu üyeleri Ardanuç’u canlandırıyorlar 
(sanki değil, gerçekden!), gerçi geçici olarak. İmerhev’e doğru 
yola devam edeceğiz. 

Yolda hepimizi uyku basıyor, özellikle sürücüleri. Şertul’a 
kadar soğuk su’da duraklıyoruz , hem kendimize gelmek ve hen 
de asırlardır özlediğimiz pınarın özlemini gidermek için... 

Kokliyet – İmpkhrevl’in merkezine dönüşen Bocanat’a 
akşamüstü girdik. Herkes yanıbaşımızda, hatrımızı soruyorlar, 
sevgi gösteriyorlar; Başlıca evsahibimiz Mehmet Caparidze, 
Valibegi. O’nun yardımıyla Meydancık yani Diyoban 
(Diobani<Didi Ubani [Büyük Mahalle; kıyas için, 
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aWarasa da imereTSi arsebuli soflebis saxeli: Sua 
ubani > Subani) skolaSi, romelSic remonti 
axaldamTavrebuli iyo da xangrZlivSromatevadi 
dalageba sWirdeboda; daRlilobam aq ki iZala, magram 
artanujis Zalas ra gamolevda Cvens sulsa da sxeulSi. 
davlagdiT, vivaxSmeT da iatakze dagebul mindrebze 
(mindari - leibi; Sdr., Turq. minderi) dawolamde, 
nodarma da me Svidi partia magidis CogburTic 
viTamaSeT...  

TiTqos, sul cota,  ori dRe mainc gavida erT 
dReSi; Zalian xangrZlivi erTi dRe ase damTavrda...    

 

05.08.06. saTave anu festivalad qceuli 
mariamoba. xanZTa 

 diliT adre iRviZebs yvela. Cemi manqaniT 
ramdenime kaci bojanaTis maRaziaSi mivdivarT 
sadReiso produqtisTvis. iusufeleli noqari kargad 
da megobrulad gveqceva (klientsac izidavs!); 
adgilobrivnic gvexmarebian sayidlebis povna-

saxeldebaSi da Tarjimnobas siamovnebiT gviweven; 
bojanaTi anu navanebi imnieTis erT-erTi unabia; aq 
cota xnis win aravin cxovrobda, magram, axla TavSeyris 
adgilia: aq aris saCaie, 2 maRazia, puris sacxobi (sadac 
erTi imereli muSaobs); samSabaTobiT aqve imarTeba 
saxeldaxelo bazrobac. 

 visauzmeT da wavediT saTaveze, sadac mTeli 
xeobis, metic, SavSeTisa da arTvinis raionebis 
mosaxleoba iyris Tavs da maspinZlobs stambolidan, 
ankaridan, bursa-inegolidan, adafazaridan, 
gonenidan, izmiTidan, trapizonidan da sxva 
qalaqebidan Tu mxareebidan Camosul TanamoZmeebs... 

 40

Achara ve İmereti deki mevcut köy adı: Şua Ubani >Şubani] 
okulu’na yerleştik. Yorgunluk burda kendini hissettirdi, fakat  
Ardanuç’un verdiği enerjiyi içimizde ve bedenimizde ne 
bitirebilirdi. Yerleşdik, akşam yemeğimizi yedik ve zemine 
serili minderlere (minder-döşek; kıyas için Türk minder) yatana 
kadar ben ve Nodar yedi set masa tenisi oynadık... 

Sanki iki gün geçti bir gün içerisinde, uzun bir gün böyle 
tamamlandı. 

 
05.08.06. Satave Festivali’ne dönüşmüş Meryem Ana 

Günü. Khandzta 
 
Sabah herkes erkenden uyanıyor. Birkaç kişi benim 

arabamla Bocanat’daki mağazaya günlük besinler için 
gidiyoruz. Yusufelili esnaf güzel ve dostça davranıyor (müşteri 
de çekiyor!); Yerin sakinleri satınalacaklarımızı bulmaya ve 
tercümanlığa yardımcı oluyorlar; Bocanat yani Navanebi 
[dolunay gibi], İmnieti-nin bir mahallesidir. 

Burda bir süre önce kimse yaşamıyordu, fakat şimdi bir 
toplanma yeri:  Burada çayevi, iki mağaza, ekmek fırını (burada 
bir İmereli çalışıyor); Salı günleri Pazar yeri kuruluyor. 

Kahvaltı yaptık ve Satave’ye gittik. Bütün vadiden dahası 
Şavşat ve Artvin’den gelenler buluşuyor ve İstanbul’dan, 
Ankara’dan, Bursa – İnegölden, Adapazarı’ndan, Gönen’den, 
İzmit’den, Trabzon’dan ve diğer illerden gelenlere evsahipliği 
yapıyor... 
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agvistos pirveli kviris gamosasvlel 
(arasamuSao) dReebSi saTaveze am dros TurqeTis 
qarTvelobis didi nawili iyris Tavs. tradicias 
xangrZlivi istoria aqvs: zog sofelSi am dResaswauls 
marioba hqvia, zogan SuanTobas eZaxian (< Sua mToba); 
Turqul oficialur informaciebSi dResaswaulis 
saxelia kavkasiuri festivali, an mokled festivali. 
adgilobrivT ar ician, ras ukavSirdeba marioba; 
aqaurebisTvis es sityva mweris saxelia: marioba - 
Wiamaia: imerBevSi am mwers maria (an marioba) hqvia; 
Sdr., aWaruli varia~, romlisTvis amosavali unda 
iyos maria; saliteraturo qarTulis Wia-marias meore 
komponentis amosavalic maria unda iyos: Wia-maria; 
imerBevsa da aWaraSi xelisgulidan misi gafrenis 
mimarTuleba gaTxovebis an colis moyvanis mxares 
aCvenebs; Sdr., xalxuri rwmeniT, imerulSi Wia-maias 
gafrenis tempi amindis gamomcnobia: "bzi-bzi maria, 
xval Tu kargi daria (Tu swrafad gafrinda, daria, Tu 
zoziniT - cudi amindia). aq arsebiTi is aris rom 
imerul xalxur leqsSi dasturdeba maria (zog 
variantSi - maia)... 

vfiqrob, rom ufro logikuria mariobis - 
dResaswaulis - dakavSireba mariamobasTan (28.08) an 
mariobisTvesTan (vidre "idumali" mweris saxelTan); 
kerZod: qristianuli mariamobis dResaswauli 
gadaejaWva SuamTobas:  

maWaxel-SavSeT-taosa da aWaraSi zafxulobiT (mais-
ivlisidan seqtembramde) ojaxis asakovan qalebs - memTe-
urebs/memTevrebs saqoneli mihyavT maRal mTaSi agareb-
ze (tao), iailebSi (aWara), yiSlebSi (imerBevi); memTeu-
robis Sua periodSi - memTevrebis Sua mTobis dros (ro-
gorc wesi, agvistos dasawyisSi), yanis samuSaoebis  mo-
levis Semdeg da Tibvis sezonis dawyebamde  barad  darCe-
nili ojaxis  wevrebi midian  memTevrebis   mosanaxuleblad; 
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Ağustos ilk haftasında tatil günlerinde bu zamanda 
Satave’de Türkiye Gürcülerinin büyük bölümü 
toplanıyor. Geleneğin uzun bir tarihi var: Bazı  
köylerde bu güne Marioba deniyor: Bazı  köylerde 
Şuantoba deniyor (<Şua Mtoba); Türk resmi 
kaynaklarında adı Kafkas Festivali, ya da kısaca 
“Festival”. Bölgenin sakinleri Marioba’nın bağını  
bilmiyorlar; Buralılar için bu kelime bir böcek adıdır: 
Marioba – Uğurböceği: İmerkhev’de bu böceğe Maria 
(yada Marioba) deniyor; kıyas için, Achara’da ikinci 
bileşeninin çık ışı da maria olmalıdır: Chia-maria; 
İmerkhev ve Achara’da avuçtan uçmanın yönü kız ve 
erkek için evlilik yönünü gösterir; kıyas için, 
İmeruli’de halk inancına göre uçuş  temposu hava 
durumunun habercisidir: “bzi-bzi maria, yarın hava iyi 
ise (eğer hızlı uçarsa hava iyi, vızıltıyla uçarsa hava 
kötü olur). Esas olarak İmereti halk şiirinde 
doğrulanıyor maria (bazı örneklerde maia)... 

Marioba bayramının – Mariamoba günüyle (28 
Ağustos) ilintili olması (“gizemli” böceğin adıyla 
ilgisinden) daha akla yakındır; özelde: H ıristiyan 
Mariamoba bayramı  Şuamtoba’ya bağlandı :  

Machakhel - Şavşat - Tao ve Achara’dan yaz 
zamanında (may ıs-hazirandan eylüle kadar ) ailenin 
yetişkin kadınları -memteuri /memtevri’ler hayvanları  
yüksek dağlara –agara (Tao)  yayla (Achara), kışlalara 
(İmerkhev) çıkarıyorlar. Memtevriliğin ortalarında - 
Şuamtoba zamanında (kural olarak, ağustosun 
başlarında), tarla çalışmaları bitince ve biçme 
zamanına kadar köyde (bari) kalan aile fertleri, 
yayladakileri  (memtevrileri )  görmeye  giderler. 
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am dros mTaSi iyris Tavs TiTqmis yvela mcxovrebi, 
romlebic ramdenime dRis ganmavlobaSi erTobian, 
mRerian, cekvaven, svamen zomierad, dgamen xalxur 
warmodgenebs, imarTeba vaJebisa da xarebis Widaoba da 
sxv... SuamTobas lokaluri maxasiaTeblebic aqvs: 
taoSi aqcenti ferxulsa da xarebis Widaobaze 
keTdeba, aWaraSi adre cekva-TamaSebi da doRi 

imarTeboda; bolo periodSi gaxSirda TiTqmis 
zRvargadacilebuli qeifebi da banqos TamaSi 

fulze; imerBevSi ZiriTadia xangrZlivi ferxuli... 
namdvili SvanTroba/SuamToba mainc isaa, roca erTi 
soflis mosaxleoba Tavis sakuTar iailebze/agarebze 
roca adis da erToba... 

imerBevis mTavari safestivalo (SuamTobis/ 

mariobis) adgilia saTave - wiwvovani tyisa da alpuri 
zonis gasayari lamazi mTa. saTave masobrivi TavSeyris 
dausaxlebeli adgilia; kerZod, ori xeobis saerTo 
mTaze - ubesa da diobanis saZovrebze; aqvea 
mikrotoponimi xanZTac. saTavis mindorze sagangebod 
agebul scenaze imarTeba profesionalTa koncertebi; 
saxeldaxelo fardulebSi iyideba yvelaferi: 
iaffasiani suvenirebica da bevri sxva ramec, keTdeba 
saWmeli, aris sasmelic, saxalxo ferxulic da bolos 
Cxubebic ki (aWaris msgavsad). aq amodian, aseve, 
politikosebi da mikrofoniT Sefarul minisaarCevno 
kampaniasac ki atareben... amgvar festivalze bevria 
ucxo, amitom aRar aris xalasi garToba; naTesavebi 
TavianT karvebSi martovdebian da zogjer fardulebis 
Tu ferxulis rkals dinj wres Semouvlian nacnob-
megobrebis sanaxavad... aseT masobriv Tavyrilobas 
ufro da ufro umkvidrdeba axali saxeli - 
festivali... saTaves (aseve, walikvanis, kavkasoris, 
parxlis da sxv.) dResaswaulis perspeqtiva: 
qarTveluri erovnuli dResaswauli marioba 
TurqeTis saxalxo dResaswaulad - festivalad - 
SeiZleba iqces.  
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Bu zamanda hemen herkes yaylada buluşuyor, bir kaç gün 
boyunca eğleniyorlar, şarkı öylüyor, dans ediyor, ölçülü içiyor, 
halk ortaoyunları yapılıyor, gençlerin ve boğaların güreşi vs. 
oluyor ...Şuamtoba’nın bölgesel belirgin özellikleri de var: 
Tao’da halka oyunu ve boğa güreşleri öne çıkıyor. Achara’da 
son zamanlarda aşırı içme ve kağıt oyunları arttı; İmerkhev’de 
genelde uzun süreli halka oyunları (dansları)... . Gerçek 
Şvrantroba/Şuamtoba bir köyün halkının kendi yayla/agarasında 
çıkıp eğlendiği şeydir. 

İmerhev’in başlıca festival (Şuamtoba/Marioba) yeri 
Satave’dir – iğne yapraklı orman ve Alp seviyesinin ayrımında 
güzel dağ. Satave toplumsal buluşmanın yerleşimsiz yeridir; 
özelde iki vadinin ortak dağında – Ube ve Dioban’ın merasında; 
Khandza mikrotoponimi de burada. Satave kırına mahsus 
kurulan sahnede profesyonel konser yapılmakda; isportacılarda, 
ucuz hediye ve başka birçok şey satılıyor, yemekler yapılıyor, 
içkide var, halka oyunu (dans) da ve sonunda kavgalar da ( 
Achara’daki gibi), ve de buraya politikacılar da çıkıyor ve küçük 
seçim kampanyası da yapıyorlar... Böyle festivalde yabancı çok 
oluyor, bunun için saf eğlence olmuyor; Akrabalar kendi 
çadırlarına çekiliyor ve bazen isportacı ve enerjik çember 
oyunlarının (dans)  etrafını tanıdık ve dostları görebilmek için 
çevreliyorlar... Böyle toplu buluşma daha çok – festival adını 
alıyor Satave ( bunun gibi Tsalikvani , Kafkasör, Parkhal vd...) 
Gelecekde: Gürcü ulusal bayramı Marioba, Türk halk bayramı – 
festivaline dönüşebilir.  
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Cveni yviTeli mikroavtobusi daubrkoleblad 
avida saTaveze; mxolod erT "aziz" gogos Seuwuxda  
guli uhaerobisa Tu ufunqciobis gamo; cudadmyofma 
wamlad yuradReba miiRo (am dRidan man kargi 
Tarjimnoba gagviwia da uares gzebSic ki cudad aRar 
gamxdara). malxazma manqana karg adgilas gaaCera 
(qarTveluri purobis perspeqtiviT) da Cvenc saTavis 
mxiarul ganwyobas moseirneebad SevuerTdiT:  

moseirne da interesiT momzirali xalxi, 
gamofenili gasayidlebi, TurqeTis droSebi, 
aTaTurqis oqrosferi biusti, SavSeTeli mamuka 
molaSvilis sufTa qarTuli maspinZloba, sxva 
qarTvelTa dadrekilsiyvaruliani frazebi da  
raRacnairad gabacebulferiani saxeebi, sxva saxeebi 
ufro mravlad... Cven rogor gamoviyurebiT maTTvis? 
Cvens "savizito" wyvils qarTvelursamosiani Salva 
da Tea warmoadgenen; Cveni gogonebi freskebidan 
CamosulT hgvanan, aSkarad gansakuTrebul yuradRebas 
vgrZnobT... bunebrivia, ufro did yuradRebas baiar-
Sahini imsaxurebs. misma amosvlam gaaqarTula 
festivalis scena; is Turqebsac da qarTvelebsac 
efereba, emRereba, ecekveba da zeims Tavis arss 
ubrunebs. 

ferxulSi Cvenc vebmebiT... Tan diskusia Temaze: 
sadauria es ferxuli?  b-ni rolandi Tvlis, rom 
berZnulia, romelic gavrcelda qurTul-Turqul 
samyaroSi; me vambob, rom xuritulia, romelic 
modificirebulad SemorCa qarTvelur samyaros da 
damkvidrda wina aziaSi mosul xalxebSic... 

dRis meore naxevarSi naZvebis velSi qarTveluri 
sufra gaiSala, romelic axlomaxlo myofi sxva, 
adgilobrivi qarTvelebiT gamravalferovnda. 
tradiciuli zomieri puroba: lamazi 
(ZvelqarTvelurad gulwrfeli!) sadRegrZeloebi, 
Salvas leqsebi, cekvebi, Rimiliani axalnacnoboba da 
genis Zalumi xmianoba! 
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Bizim sarı küçük otobüsümüz duraksamadan Satave’ye 
çıktı. Yalnız bir “sevecen” kızın havasızlıkdan veya 
hareketsizlikten yüreği fenalaştı. İlaç olarak ilgi aldı (bundan 
sonra ise iyi tercümanlık yaptı ve daha yollarda bile 
fenalaşmadı). Malkhaz arabayı iyi bir yerde durdurdu.(Gürcü 
sofrasını planlıyarak) ve biz de Satave’nin neşeli ruh haline 
gezici olarak katıldık. 

Gezgin ve ilgiyle bakan halk, sergilen satılacaklar eşya, 
Türk bayrakları, Atatürk’ün altın renginde büstü, Şavşatlı 
Mamuka Molaşvili’nin Gürcü evsahipliği, diğer Gürcülerin 
sevgiyle taşan sözleri ve değişik şekilde soluk yüzler, diğer 
yüzler daha fazla... Biz onlar için nasıl görünüyoruz? Bizim 
“ziyaretçi”  ikilimizi Gürcü giysiler içerisindeki Şalva ve Tea 
oluşturuyorlar; Kızlarımız fresklerden inenlere benziyorlar, 
Aşikar olarak özel ilgi hissediyoruz... Doğal olarak daha çok 
ilgiyi Bayar Şahin hakediyor. Çıkması festivalin sahnesini 
Gürcüleştirdi; O, Türklere ve Gürcülere sevgi gösteriyor, şarkı 
söylüyor, dans ediyor ve eğlenceye anlamını kazandırıyor.  

Çember oyununa (dans) bizler de katılıyoruz... Hem 
tartışma konusu: Çember oyunu nereye aittir? Rolandi Bey 
kabul ediyor ki; Kürt –Türk  dünyasında yayılmış Yunan 
dansıdır; Ben diyorum ki; şekil değiştirerek Gürcü dünyasında 
kalmış ve Öz Asya’ya yerleşen halklardan kabul görmüş Hurri 
dansıdır... 

Günün ikinci yarısında köknarlar arasında Gürcü sofrası 
açılarak yanımız uzak – yakın yerli Gürcülerle renklendi. 
Geleneksel ölçülü sofra : Güzel (açıkyürekli eski Gürcü) kadeh 
kaldırmaları, Şalvan’nın şiirleri, danslar, gülümseyen yeni 
tanıdıklar ve gençlerin güçlü sesi! 
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bolos isev lamazi, Rameuli gza Cveni samSoblos 
axali, saCveno "centridan" (saTavedan!) Cvenive 
saxlisken (mSvenieri daSveba: mtvris miuxedavad)...  

gviandeli CanarTi: "agvistos pirvel kviras 
imiersaqarTvelos yvela gurji saTavisken miiCqaris 
Tavis qarTvelur fesvebTan Sesaxvedrad; Cvenc - 
amiersaqarTvelos qarTvelebic - mudam iq unda viyoT 
am dros mainc... saTave amier da imer saqarTveloebis 
sazRvarzea: yvelasTvis sasurveli, savaldebulo, 
saamo da sasicocxloa saTaves saTavesTan SexvedriT 
gaxareba"...  

SarSandlidan moyolebuli, Cems cnobiere-baSi 
saTaves myarad daukavSirda xanZTa: 

xanZTa saTaves marjvnivaa (roca saTaveze avdivarT 
diobnis mxridan): xanZTa iwyeba wyarodan da 
uReltexilamde arsebuli tyeebi dabla 
sefeyaniTurT xanZTaSi Sedis, xanZTas hkveTs Zveli gza 
(saocrad hgavs SoreTis gzas); wyarosTan axlos, Zveli 
gzis piras, did, brtyel qva-kldeze amokveTilia 
Beli//xeli. es gza gaivlis sefeyanis Tavze, Semdeg 
uReltexilis ZirSi (iq kidev aris erTi Beli did 
qvaze), gadava fafarTSi, aqedan SoltiBevis Tavze da 
gadadis aWarasa da imereTSi... sefeyanaSi yofila didi 
eklesia, romelTan axlos iyo Zveli universiteti; 
meore aseT universitets asaxeleben parxalSi... 

werilobiTi wyaroebidan valibeg jafariZisTvis 
ucnobia giorgi merCulis "grigol xanZTelis 
cxovrebac", opizis, xanZTis, Satberdis, berTis, 
forTisa da sxva Zveli saganmanaTleblo centrebis 
arseboba; misTvis ucnobia agreTve n. marisa da p. 
ingoroyvas kamaTi xanZTis adgilmdebareobis Sesaxeb 
da S. futkaraZis "Cveneburebis qarTulic", sadac, n. 
marisgan gansxvavebiT, avtori ar gamoricxavs 
saTavesTan grigol xanZTelis xanZTis arsebobas 
(Tumca Cveni bolo saubrisas man upiratesoba mianiWa 
n.maris mosazrebas)...  
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Sonunda, yine güzel gece yolu, (Satave’den!) evimize 
doğru  (toza rağmen hoş bir iniş)... 

Gecikmiş bir ekleme: “Ağustosun ilk haftasında 
Gürcistan’ın batısındaki her Gürcü, Satave’ye doğru, kökleriyle 
buluşmaya yöneliyor; Biz de – Gürcistan’ın doğusundaki 
Gürcüler de bu zamanda bari orada olmalıyız... Satave 
Gürcistan’ın doğu – batı sınırı arasındadır. Satave’de 
buluşmayla mutluluk, herkes için arzu edilen, görev- keyif ve 
hayat verici şeydir”... 

Geçen yıldan beri düşüncemde Khandzta, Satave’ye sıkıca 
bağlandı:  

Khandzta Satave’nin sağındadır. (Diyoban tarafından 
Satave’ye çıkışda): Khandzta pınardan başlıyor ve 
Ugheltekhili’ye kadar mevcut ormanlar ve Sepeqanayla 
Khandzta’ya dahildir. Khandzta’ya eski yol birleşiyor pınara 
yakın, eski yol yanında üzerine yassı taş- kaya üzerine el [işaret] 
oyulmuştur. Bu yol Sepeqana üstünden geçer, sonrasında 
Ugheltekhili dibinden (orada yine taşa oyulmuş el var) geçerek 
Papart!a geçer, oradan Sholtiskhev üzerinden Achara’ya ve 
İmereti’ye ulaşır... Sepegana’da önceden büyük kilise varmış, 
yakınında ise üniversite; böyle bir üniversiteyi Parkhal’da 
belirtiyorlar... 

Yazılı kaynaklardan Valibeg Caparidze için bilinmeyen bir 
şeydir Giorgi Merchuli’nin “Grigol Khandzteli’nin Hayatı”, 
Opidza, Khandzta, Shatberdi, Berta, Porta ve diğer eğitim 
merkezlerinin varlığı ve de Niko Marr ile Pavle İngoroqva’nın 
Khandzta’nın bulunduğu yer hakkındaki tartışmaları ve Şuşana 
Putkaradze’nin “Çveneburilerin Gürcücesi”de, burada  eser 
sahibi N.Marr’dan farklı olarak Satave’ye yakın olan Grigol 
Khandzteli’nin Khandzta’sını yadsımaz (bununla beraber son 
görüşmemizde önceliği N.Marr’ın görüşüne verdi)... 
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batoni valibegisa da sxva imerBevelTa 
monaTxrobma (romelic maT winaparTagan mousmenia) 
didi mniSvneloba SeiZleba SeiZinos xanZTis Ziebisas, 
vinaidan realur xanZTaSi "universitetis" arsebobis 
gadmocema istoriuli xanZTis saZiebo vels aSkarad 
afarToebs... batonma valibegma xanZTis zemoT, kldeSi 
gamokveTili mRvimec maCvena, romelic saocrad hgavs 
zedaznis mRvimes. 

amrigad, sul sami savaraudo xanZTa gvaqvs: 
a. n. mari fiqrobda, rom xanZTis samonastro 

kompleqsi aris Zvel (zemo) forTasTan axlos mdebare  
nuka-saydari; xolo qvemo forTa Satberdia (asevea 
i.javaxiSvilis rukazec); e.i. opiza, Satberdi da nuki 
saydari momijnave xeobebSia; es azri ufro 
argumentirebadi Cans dRevandeli gadasaxedidan. 

b. p. ingoroyvas sakmaod seriozuli argumentebi 
(p. ingoroyva, 1957, gv.311-316) mohyavda da amtkicebda, 
rom karCxalis xevSi qvemo forTa aris ara Satberdi, 
aramed xanZTa... qvemo forTaSi dRemdea SemorCenili: 
mTavari taZari (naxevrad CamoSlili), samreklo, 
dangreuli damxmare nagebobani da, moSorebiT, erTi 
didi Senoba (saostigne?), romlis karebi saerTod 
amoqolilia (mxolod sarkmlidan Cans, rom iq bevri 
Ramura budobs); qvemo forTaSivea  didebuli wyaro 
(romelsac maRali, lamazi TaRovani kedeli aqvs 
fasadad); gareSemo marTlacaa ficxeli "kldevnari", 
magram ar aris "uricxvi maRnari" da aqaur kldeebSi 
arc SeiZleboda yofiliyo. aqve, mimdebare xeobaSia 
opizis samonastro kompleqsic. 

g. amJamad xanZTa hqvia mxolod imerBevis saTavis 
mimdebare teritorias, sadac imfxrevelTa da sxva 
imerBevelTa gadmocemiT iyo didi Zveli universiteti;  

aqvea taZris nangrevebi, wiwvovani da foTlovani 
tyeebi, ficxeli kldovani mTebic... 
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Valibeg Bey’in ve diğer İmerkhevlilerin anlattıkları 
(onların atalarından duyduğu) Khandzta’da üniversitenin varlığı 
tarihsel Khandza’nın araştırma alanını genişletdiğinden büyük 
önem kazanabilir... Valibeg Bey, Khandza’nın yukarısında 
kayalıkda bulunan şalışacak derecede Zedazni oyuğuna 
benzeyen yeri de gösterdi. 

Bu durumda üç varsayımlı Khandzta var : 
a. Niko Marr düşünüyordu ki Khandzta Manastır 

kompleksi eski (yukarı) Porta’ya yakın olan Nuka – 
Saqdarideydi.Yalnız aşağı Porta Şatberdi’dir  (İvane 
Javakhishvili’nin haritasında da böyledir ) ; yani  Opiza, 
Shatberdi ve Nuka Saqdari bitişik vadilerdedir. Bu fikir 
günümüzdeki bakışla daha kanıtlı görünüyor. 

b. Pavle İngoroqva oldukça ciddi kanıtlar (P.İngoroqva , 
1957 , s. 311-316) getiriyordu ve iddia ediyordu ki Karchkhal 
vadisinde Aşağı Porta Shatberdi değil, Khandzta’dır... Aşağı 
Porta’da günümüze kadar saklı: Ana kilise (yarısı yıkılmış) , çan 
kulesi, yıkılmış yardımcı yapılar ve biraz uzağında olan büyük 
yapı (kiler?) , kapısı taşlarla dolu olup (sadece pencereden 
görülüyor ki  bir çok yarasa yuva yapmış); Aşağı Porta’da ulu 
bir çeşme var (üzerinde kemerli bir duvar bulunuyor 
cephesinde) etrafında  

    gerçekden aşırı kayalıklar var, fakat “sınırsız orman” 
değil ve kayalıklarda olamazdı   

     da.     
     Burada yakındaki vadide Opiza Manastır kompleksi var. 
g.   Şu anda Khandzta, sadece İmerkhev Satave civarındaki, 

İphkhrevlilerin ve    
İmerkhevlilerin  anlattığı, eski büyük üniversite’nin olduğu 

yerin adıdır. Tapınak kalıntıları buradadır .  iğneli ve  yapraklı  
ormanlar, aşırı kayaklı dağlar da... 
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miuxedavad xangrZlivi Ziebebisa, mainc bevri kiTxva 
rCeba Riad, mag.: 

_ Tu amJamindelma opizam SeinarCuna istoriuli 
saxeli, mimdebare xanZTam (amJamindelma qvemo portam) 
ratom dakarga istoriuli saxeli (xanZTa)? Sdr., zemo 
forTis momcro taZaric da saxelic V saukunidan 
dRemde dasturdeba; 

_ V saukunidan cnobil forTis taZarTan axlos, 
qvemo forTaSi grigol xanZTeli aSenebs axal taZars 
(zemo forTis eklesia dangreulia arabebis mier); am 
adgils dResac forTa hqvia; iqneb mas berZnulad 
forTas uwodebdnen da qarTulad xanZTas? arada, 
werilobiTi wyaroebis mixedviT,  forTa da xanZTa 
aSkarad sxvadasxva adgilebia; 

_ SeiZleba marTlac ori xanZTa iyo; karCxalis 
xevis xanZTis (nuki saydris) legendad qceuli 
istoria imerBevis mosaxleobaSi xom ar daukavSirda 
saTavesTan arsebul xanZTas? 

_ Zveli gzebi mTebze gadadioda (ar mihyveboda 
mdinareebis kalapots); zemo forTadan saTavemde 
fexiT/cxeniT ufro naklebi manZilia, vidre 
artanujidan forTamde; Zveli gzebis gansazRvris 
gareSe rogor ganvsazRvravT taZrebis 
siaxlove/siSores? 

...xanZTis, Satberdis da sxva did qarTvelur 
kulturul centrTa mdebareobis sakiTxi damatebiT 
kvleva-Ziebas iTxovs... 

 

 dRis mTavari daskvna: didebuli imerBeveli 
qarTvelebi dRemde amayoben winaparTa mier naSeni 
cixesimagreebiT, taZrebiT, terasebiT, xidebiT...   
danaSaulia am qarTvelebis nakverCxlis danacreba;  
maT Cveni saxelmwifoebis  Tanadgoma sWirdebaT;  Sdr.:  
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Uzun araştırmalara rağmen bir çok soru yanıtsız kalıyor, 
örnek: 

 Eğer şimdiki Opiza tarihsel adını sakladıysa, 
yanıbaşındaki Khandzta (şimdiki Aşağı Porta) neden tarihsel 
tarihsel adını saklıyamadı (Khandzta?) kıyas için., Yukarı 
Porta’nın daha ufak tapınağı ve adı V.yüzyıldan  günümüze 
kanıtlanıyor; 

 V.yüzyıldan bilinen Porta tapınağı yakınında Aşağı 
Porta’da Grigol Khandzteli yeni tapınak inşa etti. (Yukarı Porta 
kilisesi Araplar tarafından yıkıldı); Bu yerin adı şimdide 
Porta’dır; Belki ona Yunanca Porta, Gürcüce Khandzta 
diyorlardı? Oysa yazılı kaynaklarda Porta ve Khandzta açıkca 
ayrı yerlerdir; 

 Gerçekten de iki Khandzta’nın olması olasıdır; 
Karchkhal vadisinin Khandzta’sın  (Nuki Saqdari) efsane olmuş 
tarihi, İmerkhevliler arasında Satave’de bulunan Khandzta’ya mı 
bağlandı acaba?                                                                                          

Eski yollar dağ üzerinden geçiyordu (akarsu yataklarını 
takip etmiyordu); Yukarı Porta’dan Satave’ye yaya/atla olan 
mesafe Ardanuç’dan Porta’ya göre daha kısa; Eski yollar 
belirlenmeden, tapınakların uzklık/yakınlığını nasıl 
belirleyebiliriz? Khandzta, Shatberdi ve diğer Gürcü kültür 
merkezlerinin konumu bahsi ek bir araştırma –incelemeyi 
gerektirir... 

Günün başlıca sonucu : Yüce İmerkhev halkı günümüze 
kadar atalarının inşa ettiği kaleler, tapınaklar, teraslar, köprülerle 
– övünç duyuyor...Bu Gürcüler’in kor’unu küllendirmek 
kabahatdir.  Onlara ülkemizin  desteği gereklidir;  kıyas  için.: 
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zogjer sami Taobaa Cven Tvalwin: moqarTule 
babua, burusiani mama da gaRamurebuli SviliSvili; 
geni (suli, guli) uenod gvTxovs: mogvxedeT, 
gvipatroneT, fesvs vwydebiT, viTqvifebiT... arada 
goneba maTic da Cvenic yoveldRiurobiT ifargleba, 
xorci Tavisas iTxovs (TiTqos arsebiTi ar iyos 
suli!)... 

cxovreba siyvarulis skolaa, romelic, amave dros, 
gaburusebul warsuls, ufrotkivilian awmyosa da 
imedian molodins moicavs; diobanis skola CvenTvisac  
siyvarulis, dasvenebis, simyurdovis, siwmindis velad 
iqca: skola dgas im adgilas, romelsac jvari hqvia 
dResac; iqvea toponimi samebaTi, dangreuli eklesiis 
teritoria! samwuxarod, amJamindelma Taobam ar icis 
am toponimTa arsi. 

diobanis skola axla Sendeba da Zlierdeba; 
vfiqrob, igi namdvili ganaTlebis kerad iqceva (Sdr.: 
ideologiuri wnexis gamo bevr qveyanaSi skolebi 
araiSviaTad yalbi istoriis velia). 

 

06.08.06. agara. naJdomi 
adre diliT isev (Semdegac yoveldRe)navanebi: 

iusufeleli, qarTuldaviwyebuli  qibar-aRas maRazia 
Tu marketi;  sauzmis momzadebamde magidis CogburTsa 
da Tanamdev diskusiaSi b-ni nodaris saxaliso marcxi: 
ratom daarqviT "artgeni"? ratom ara "winwyaro" an 
"momRerali fesvebi"!; ratom zumbad gadamdnari 
qarTveluri gvar-saxeli da ara Rirsebis qarTveluri, 
arasurogatuli yalibi (arada, baiarze aranalkebad 
patrioti momReralia)... Tavad nodar SoSitaSvili 
didebuli qarTvelia; uZlebs Tavze talRebad 
gadamaval snobur nihilizms, magram mainc veubnebi 
bolos: meti aqtiurobaa saWiro "tenisSic" da "Ria cis 
qveS  muzeumSic"...  
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Bazen gözümüzün önünde üç nesil var. Gürcü büyükbaba, 
“puslu” baba ve yara “yarasalaşmış” torun. Gen (ruh, yürek) 
dilsizce istiyor: Sahip çıkın, köklerimizden kopuyoruz, 
çırpılıyoruz...Onların ve bizim zihinlerimiz sınırlanıyor, beden 
kendininkini istiyor (sanki “ruh” yokmuş gibi!)... 

Hayat, aynı zamanda puslu geçmişi, şimdiki acılı zamanı 
ve umutlu bekleyişi kapsayan sevgi okuludur; Diyoban’ın okulu 
bizim için sevginin, dinlenmenin, sakinliğin, temizliğin alanı 
oldu: Okul, şimdi de Jvari Cvari) denen yerde bulunuyor.Hemen 
yakınında toponimi Samebati (Sanebati) olan yıkılmış kilise 
alanı var! Maalesef şimdiki nesil bu yerin adının anlamını 
bilmiyor. 

Diyoban’daki okul yeni inşa ediliyor ve güçleniyor; Onun 
gerçek aydınlanma merkezine dönüşeceğini düşünüyorum. 
(kıyas için,: ideolojik baskıdan dolayı bir çok ülkede okullar 
sıklıkla- yalan tarih -alanı oluyorlar).  

 
 
06.08.06. Agara. Nadzdomi 
        Sabah erken yine (sonraki günlerde de ) dolunay: 

Yusufelili Gürcüceyi unutmuş Kibar-Ağa’nın mağazası yahut 
marketi. Kahvaltı hazırlanana kadar  masa tenisi ve sıradaki 
tartışmada Nodar Bey’in yenilgisi. “Artgen” adını neden 
koydunuz da “Tsintsqaro” ve ya “Momgherali Pesvebi” değil? 
Niçin Zumba (Harbi anlaminda) olarak değişmiş ad-soyad da, 
onurlu, Gürcü, başkasının yerine olmayan kalıp değil. (Oysa 
Bayar kadar yurtsever bir şarkıcıdır)... Nodar  Shoshitashvili’ 
nin  kendisi büyük  bir  Gürcüdür. Başından  dalgalar gibi geçen 
aristokrat  nihilizmine  karşı dayanıyor  ama sonunda  yine de 
diyorum  ki ;  “Tenis” de ve  “Açıkhava   Müzesi” nde... 

 



 55 

mxolod aqtiuri brZoliT daiZleva sxvisi Semoteva da 
sajaro safuZvelic gveqneba CveneuliT viamayoT 
(guldidobis gareSe).  

axlac vagrZeleb am dialogs: 
_ Cven iaponelebze didi istoria gvaqvs, magram 

maTgan marTla unda viswavloT sakuTaris 
gafrTxileba; iaponelebs TavianTi kultura 
egzotikad ar uqceviaT (SotlandielebiviT), maT 
cxovrebis wesi SeinarCunes. saocrad mravalmxrivi da 
aqtualuria qarTveluri cxovrebis wesi; Cven is 
unda davwmindoT sabWouri Tu sxva minarevebisgan da 
mxolod egzotikad ar unda davigulvoT samuzeumo 
eqsponantiviT... 

sauzmis Semdeg jgufebad vcalkevdebiT Cveni 
warsulis mosamcvrevad (momcvreva - dafantulis 
rudunebiT mokreba, mogroveba): maias jgufi - iveTSi, 
ekasi - qoqlieTSi, gigasi - wyalsimersa da bzaTaSi, 
Cemi - jer isev saTaveSi, Semdeg - agaraSi;  dajias 
(darejanis) jgufi morigea, amitom aqve, imfBrevlSi 
imuSavebs dRes. 

 saTaveze zeimi grZeldeba; minda, rom 
qarTvelebmac da sxva damxvdurebmac  kidev Segvavlon 
Tvali, Tan momaval mTqmelebsac (informatorebsac) 
Sevipireb/gavimravleb; Tan adgilobrivi 
xelisuflebis warmomadgenlebTan kidev erTxel 
visaubreb TurqeT-saqarTvelos samecniero-

kulturuli TanamSromlobis mniSvnelobisa da Cveni 
miznebis Sesaxeb (minda yvelam gaigos: erTmaneTis 
saxelmwifoebrivi da kulturuli interesebis 
ignorireba - "siraqlemas" mavne politika - sikeTis 
momtani ar aris!).  

  saTavis Semdeg agaris aRmarTs avuyeviT isev Cemi 
yvelgan mavali manqaniT. gza SegveSala da weTileTis 
zemo ubanSi - TiTqmis dacariel tyemlvanaSi 
aRmovCndiT; 
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de daha bir aktiflik gerekiyor; Yalnızca aktif mücadeleyle 
başkasının baskısı yenilebilir ve sahip olduklarımızla açıkça 
övünebiliriz (böbürlenmeksizin). 

Konuşmamı şimdi de sürdürüyorum:  
- Bizim Japonlardan büyük tarihimiz var, ama onlardan 

sahip olduklarımıza dikkat etmeyi öğrenmeliyiz; Japonlar kendi 
kültürlerini egzotiğe dönüştürmediler.(günümüzdeki İskoçlar 
gibi), yaşam tarzlarını değiştirmediler. Olağanüstü çokyönlü ve 
güzeldir Gürcü yaşam biçimi; biz onu Sovyet ve karışımlardan 
arındırmalı ve sadece müze örneği gibi kabul etmemeliyiz... 

Kahvaltı sonrası geçmişimizi toplamak için guruplara 
ayrılıyoruz (dağılmış şeyleri emek verip toplama) Maia’nın 
gurubu İvet’e, Eka’nın ki Kokliyet’e, Giga’nın Balıklı ve 
Bzata’ya, benim – henüz yine Satave’de, sonra  Agara’ya.Dacia 
(Darecan) nın gurubu nöbetçi, bu nedenle yakında Taşköprü’de 
çalışacaklar bugün. 

Satave’de eğlence devam ediyor;  Gürcüler ve diğerlerinin 
bizi görmesini istiyorum. Hem bundan sonraki konuşmacılarımı 
çoğaltıp, söz alırım; hem de yerel yöneticilerle  bir kez daha 
sohbet eder Türkiye-Gürcistan bilimsel-kültürel işbirliğinin 
önemi ve amacı hakkında (istiyorum ki herkes bilsin: 
birbirimizin devlet ve kültürel yararların görmezden gelmek – 
“devekuşunun” zararlı politikası – yarar getirmez! ). 
      Satave sonrasında her yere varan arabamızla Agara 
yokuşuna uzandık. Yolumuzu şaşırdık ve Tsetilet (Erikli) in 
yukarı mahallesine – boş eriklik yerde bulduk kendimizi; 
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mxolod sam adamians movkariT Tvali da maTgan erTi 
Zlivs gamovilaparakeT; ar gvipasuxa; Turqi gvegona, 
dialogi ingas TurquliT gavagrZeleT, Tumca maleve 
masSi qarTveli vipoveT; agarisken gagvacila; mainc 
imedgacruebuli wavediT agarisken. gzad biWebs - 
RarWebs davewieT. Cveni qarTuli ar esmodaT; ingas 
Tarjimnoba aqac gamogvadga: Turqebi varTo, Tumca, 
agara-xoxlevisken sul qarTuli soflebia... 

agaris SesasvlelSi gzis qveda mxares saxls 
aSenebdnen; mivesalmeT, mogvesalmen da saqmianoba 
gaagrZeles; ase iolad ver gadarCebiT, saqme gaqvT, 
magram Cvenc gvaqvs saqme da aq amodiT-meTqi. ori 
xalisianad Semogvexmaura, erTi - zlaznviT: agareli 
kaci, suleiman Celiki (enCaroRli, 50 wlis), 
metsaxelad meliWlika, saxlis patroni aRmoCnda, 
sxvebi ki manatbeli ustiebi (ostatebi; erT-erTis, 
informatoris saxeli: xaliT guneSi/SavkeTliZe, 47 
wlis). diqtofoniT kargi masala CaviwereT; xeliTac; 
mag., agaris toponimebia: sakriaTi (tye), sanafote 
(sakriaTis Tavzea), sanadiro (tye), sarCve/saarCve 
(klde sanadiros Tavze), bodRoraxevi (yana, Wala), 
saTraxevi (yana, Wala), qoxtebi (yana, Wala), 
dolakaloxevi (yana, Wala), musayana, Telvani (Wala), 
arynali (Wala), ylarWa~ (Wala), qvitavri (yiSla, 
sazafxulo sadgomi), venaxsZira~, abaSeTi, 
karopira~/kalopira~, tyenlaneTi, TeTrozeTi...1 

saubari saxeldaxelo purobaSi gadaizarda; 
manqanaSi kargi WaWa mqonda; SevTavaze, zrdilobianad 
iuares eniT,  Tumca TvalebSi interesi kiafobda;  me 
daglocavT,  aseTia  Cveni wesi-meTqi;  pirveli WiqiT  

 
                         
1 am da sxva soflebis SemTxvevaSic mikrotoponimTa 

CamonaTvali srulyofili ar aris; masalis Sevseba Semdgom 

unda moxdes... 
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sadece üç kişiye gözümüz çarptı ve biriyle zoraki konuşabildik; 
yanıt vermedi; Türk sandık, konuşmayı İnga’nın Türkçesiyle 
sürdürdük. Böyle olmakla beraber o’nda çabucak Gürcüyü 
bulduk; Agara’ya doğru yolcu etti bizi; hayalkırıklığıyla gittik 
Agara’ya doğru. Yolda oğlan çocuklarına yetişdik. Gürcücemizi 
anlamıyorardı; Burada da İnga’nın tercümanlığı işimize yaradı. 
Türküz dediler, Oysa Agara – Khokhlev’e doğru hep Gürcü 
köyleri var. 

Agara girişinde, yolun altındaki tarafda ev inşa ediyorlardı; 
Selam verdik, selam verdiler ve işlerin devam ettirdiler. İşiniz 
var ama böyle kolay kurtulamazssınız, buraya geliniz bizim de 
işimiz var dedim. İkisi hevesle, biri isteksiz karşılık verdiler: 
Agaralı kişi, Süleyman Çelik (Yeniçaroğlu,50yaşında), Lakabi 
ise Melichlika ve evsahibi çıktı, diğerleri ise Manatba’lı 
ustalardı. Konuştuklarımızdan birinin adı : Halit Güneş/ 
Shavketlidze, 47 yaşında). Teyp kaydıyla iyi konuşma 
kaydettik; Elle de; örn., Agara’nın yer adları : Sakriat (orman), 
Sanapote (Sakriat’ın yukarısında), Sanadiro (orman), 
Sarcheve/Saarcheve (sanadiro üzerinde kayalık), Bodghorakhevi 
(tarla, çayır), Satrakhevi (tarla,çayır), Kokhtebi (tarla,çayır), 
Dolakalokhevi (tarla,çayır), Musaqana ,Telvani(çayır), Arqnali 
(çayır), Qlarcha (çayır), Kvitavri (mezra), enakhdzira, başeyi, 
aropira “/kalopira”,Tqenlaneti, Tetrozeti1... 

Sohbetimiz çabucak sofraya dönüştü; Arabada iyi ev 
votkam vardı; Teklif ettim, nezaketle hayır dediler, bununla 
beraber gözlerinde ilgi farkediliyordu; Ben kadehle dua ederim, 
bizim adetimiz  böyle dedim: 

 
                         

1. Bu ve diğer köylerin örneğinde yer adları sayımı tamamlanmış 
değildir; bunlar daha sonraları doldurulacaktır. 
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vityviT: "RmerTi Segvewios; RmerTs dideba, Cven 
mSvidoba"; moewonaT, RmerTs Cvenc vlocavTo, oRond 
RviniT da aryiT arao; RmerTi Tqven iciTo? me 
avuxseni, rom RmerTi qarTuli sityvaa, alahi ki 
arabuli da orive uzenaess niSnavs. bibliisa da 
yuranis mimarTebazec vesaubre zogadad; Semdeg saxlis 
mSenebloba davuloce... erTi-erTi usta amyva; mec 
daglocav, dalocva Cvenc viciTo. meoremac gausinja 
gemo. maspinZelma Tqva, mec minda Sevsva, magram qalis 
meSinia, es Cemi baxala~ (gogo) etyvis da saxlidan 
gamomagdebeno (siciliT); datie aq da Tqven rom 
waxvalT, mere davlevo... meliWlikam (kargi iumori 
aRmoaCnda, ara mgonia, ase moxsenieba ewyinos; Tanac, es 
metsaxeli Zalian qarTulad JRers) bolos miTxra: 

Cvens Soris aucilebelia misla-mosla, ha, ager 
Cemi gogo weiyvane da es Seni studenti gogo Cem biWze 
gavaTxuoTo; baxala~ unda gieTxvos, najdomi raT minda 
saxlSi (naJdomi/najdomi - 30 wels gadacilebuli 
gasaTxovari qali). vera, Senasasac wevyvan da verc amas 
digitev-meTqi (movuqcie aWarul-imerxeulad). 
moulodneli pasuxi miviRe: 

_ Tqveni xalxi - aWarlebi - magrebi arian; am sereb 
gadaRma Suaxevi da xulaa; am sers iqiT maxalakeTis 
iailaa; iqidan gadmoidoden aWarlebi (maT Tofebi 
qonden, Cven - ara), me~tacebden kai baxalefs (gogonebs) 
da ase mravldebodnen; axla ase ar iqneba, erTi Seni 
mogveci da erTi Cveni weiyvaneo. kargi, am eqspediacias 
rom davamTavreb, mag saqmeze Semdeg viTaTbiroT-
meTqi... 

xumara maspinZels saxlis keTeba eCqareboda, magram 
CvenTan urTierToba mainc saqmeze win daayena. agaraSi 
Cveni qarTveluri ganwyoba isev amaRlda.  
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“Tanrı bizimle olsun; Tanrı’ya ululuk, bize barış”, beğendiler , 
Tanrı’ya bizde dua ediyoruz yalnız şarap ve votkayla değil 
dediler; Ghmerti (Tanrı) yı sizde biliyor musunuz? Ghmerti, 
Gürcüce kelime, Allah arapça ve ikiside “en yüce” anlamını 
taşır dedim. İncil ve Kur’an’ın yönüne genelde değindim; Sonra 
inşa ettikleri yapı içinde “dua” ettim... Ustalardan biri bana ayak 
uydurdu ; Bende söylerim, bizde biliriz dedi. İkincisi de tadına 
baktı. Ev sahibi dedi ki ben de içmek istiyorum ama hanımdan 
kokruyorum, bu benim kızım söyler ve beni evden atarlar 
(gülerek); bana da bırak sizler gittikten sonra içerim dedi... 

Melichlika (iyi mizah gücü vardı, bu adla sözetmemden 
güceneceğini sanmıyorum: hem bu lakap Gürcüce olarak hoş 
geliyor)  en sonunda dedi ki:  

Aramızda mutlaka gitme – gelme olmalıdır, Ah işte benim 
kızım al götür ve bu öğrenci kızı oğlumla evlendirelim.Bakhala 
(kız) evlenmelidir. Najdomiyi (evde kalmış), ne yapayım 
(Najdomi/Nacdomi -30unu aşmış evlenecek kız). Ne senin kızı 
götürebilir ne bunu bırakabilirim dedim (Achara – İmerkhevce 
söyledim), Beklemediğim cevap aldım. 

 - Sizin halk – Acharalılar – çetin adamlar; Bu sırtların 
ötesinde Shuakhevi ve Khulo var; bu sırt ötesinde Makhalakheti 
yaylası var; ordan Acharalılar gelir (onların tüfekleri vardı, 
bizde yok), iyi kızları kaçırırlardı ve böyle artıyorlardı, şimdi 
böyle olmaz, bir sizinkini ver, bir bizimkini götür, dedi. İyi, bu 
gezi bitince bu konuyu sonra konuşalım dedim... 

Latifeci evsahibimiz evin inşasını acele ediyordu, ama yine 
de bizimle sohbeti kendi işinden önde tuttu. Agara’da keyfimiz 
yeniden arttı. 
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06.08.06. saRamo. Tamara~ - erTiani istoriuli 
mexsiereba 

agaris Semdeg isev Cveni saskolo ojaxi: nel-nela 
molagdnen mtvriani, magram, kargSTabeWdilebebiani 
jgufebi; gogonebi saxeldaxelo saSxapeebSi, biWebi 
mdinareze Cadian malxazis mikroavtobusiT; Semdeg 
vaxSami, tenisi, ezoSi saxeldaxelo frenburTis 
moedani asatani wiokiTurT da erT adgilobriv 
qarTvelTan seriozuli baasi mustafa qemal 
aTaTurqis ZeglTan: 

_ mustafa didi kacia, muxamed feiRamberis 
rCeulia! 

_ CvenTan ase uyvarT ilia WavWavaZe; Cven sxva didi 
gmirebic gvyavs: afsirte da aieti, farnavazi da quji, 
vaxtang gorgasali, daviT aRmaSenebeli, Tamar mefe... 
(mawyvetinebs) 

_ Tamara~ Cveni didia; Tamara~ aq yofila; es cixe 
iman aaSena; aq qilisa~ yofila, skolis Tavze da im 
cixidan (maRalqonguriani da kldeze agebuli cixe 
mdinaris gaRmaa navanevis Tavze) aq gadmofrenila... 

am ambavs avsebs Semdegi dReebis rolandis 
sixaruli: aq didad aRafrTovanebT Cveni 50-larianis 
danaxva, zed Tamaris saxeao... 

  Tamaris saxeli hqvia yvela Zvel xids Tu cixes 
lazeTSic, taoSic, aWaraSic... Tamaris saxe 
gamorCeuli niSansvetia Cveni qarTveluri 
cnobierebisa, Tamari Cveni is saerTo istoriuli, 
RrmadCamjdari burjia, romelzec myarad dadgeba 
qarTveluri momavali... 

 

07.08.06. bzaTa da Soltisxevi 
normaluri sauzme. Cemi jgufi bzaTa-

SoltisBevisken: xeobis gaRma-gamoRma lamazi 
soflebia. 
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06.08.06. Akşam. “Tamara” – Tarihin ortak belleği. 
Agara’dan sonra yine bizim okul evimiz: yavaş yavaş 

guruplar tozlu ama iyi izlenimlerle dönüp yerleştiler; Kızlar 
çabucak duşlara, erkekler ise Malkhaz’ın küçük otobüsüyle 
dereye yüzmeye indiler. Sonra 

Akşam yemeği , tenis, avluda voleybol meydanı, çekilecek 
gürültü ve yerli bir Gürcüyle Mustafa Kemal Atatürk’ün heykeli 
yanında konuşma: 

- Mustafa büyük adam, Muhammed peyğamberin seçilmiş 
kişisi. 

- Biz de böyle seviyorlar İlia Chavchavadze’yi. Başka 
kahramanlarımızda var : Aqsirte ve Ayety, Parnavaz ve Kuji, 
Vakhtang Gorgasali, Davit Aghmashenebeli, Tamar Mepe... 
(kesiyor konuşmamı) 

- Tamara “Bizim  büyüğümüzdür; Tamara” Burdaymış ; bu 
kaleyi o yaptı; burada kilise varmış, okulun üstünde ve o 
kaleden (yükseksurlarla ve kayalar üzerine kurulan kale derenin 
karşısında yukarıda) buraya uçmuş... 

Bu konuyu sonraki günlerde Rolandi’nin sevinci 
dolduruyor: Burada bizim 50 Larimizi görenler coşku doluyor , 
üzerinde Tamar’ın resmi var diye... 

Laz, Tao ve Achara’da bütün eski köprü ve kaleler 
Tamar’ın adını taşıyor...Tamar’ın bizim Gürcü bilincimizde 
seçkin abidedir. Tamar bizim Gürcü geleceğimizin sağlam 
duracağı tarihi derinde duran burcumuzdur. 

 
07.08.06.  Bzata ve Sholtiskhevi 
Normal bir kahvaltı. Benim gurup Bzata-Sholtiskhevi’ye 

doğru: vadinin karşılıklı güzel köyleri var. 
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bzaTa (Akbıyık) marTlac mzis guli adgilia 
(toponimis fuZe mze/bzea Tu bze/Cala?).  

41 wlis mehmed babasgan (babeliZisgan) kargi masala 
CaviwereT, ZiriTadad mikrotoponimebi: 

qurTi mezeri (maRalmTian saZovarze aris 
(xulasTan axlos, mawyvilTasTan gadadis gza (xula aq 
hqvia xulosa da Suaxevs, Tu zemoaWaras ara mTlianad). 
qurTi mezeri aWaris iailebzec aris). qiSni (Tovliani, 
zamTriani) Tefe (mTebi); (qHS _ zamTari); sasEeni 
(mTa); orgzebi (iailebi); saboreseri (iailebi); Beosani 
(Bev-osan-i) (mTis wyliani Rele); godoravakldiTavi 
(mTis saZovrebze swor adgilas aris maRali kldeebi); 
aRbua (saZovari); sabadordi (tye, SuaSi saZovari); 
saqarTi (saZovari; qariani adgili: saqari: saqar-Ti _ 
saqare-s mimdebare adgilebi); vela (saZovari); 
pa~rixti (Bevi, saZovari, Rele); nafotian seri 
(saZovari); savaciTa (klde, ukan tyea - vfiqrobT, rom 
es saxeli gareuli Txebis gamo Seerqva: sa-vac-i: savac-
Ta//savaciTa). BarisawolTi (seri zafxulobiT xarTa 
jogs abalaxebdnen; aWaraSic aris analogiuri 
adgilebi da hqvia xarisawoli. aq emateba -Ti: 
BarisawolTi = Barisawoli da  misi Semogareni da misi 
Semogareni); sayvelaSua (klde); ifBvrana (saZovari); 
sarCevTi (saZovari); pawa~ saTimaxo; didi saTimaxo (xar 
daawvenden zvelaT (-inf.); karCxlis sasEeni 
(dasasEenebeli adgili mTaSi karCxlisaken mimaval 
gzaze); Roloni vake (karCxli sasEenTan axlos swori 
adgili); Tafli wyaro (wyaro); SaSvi wyaro (wyaro); 
patrikakalTi (swori adgili);  kalEaduzi (`aq purs 
vlewevdiT” (inf.); girgEani Rele (wyliani Rele); 
katrian seri (naZviani, soWiani, katrini seri, qedi); 
TofalsasEeni (Tofali `koWli”); nacvixara (seri, 
swori adgilic aris (< nacixara?); saWinke (`klde tyeSi 
Sigan”(inf.);  naliagobi (Rele);  nawisqEilavaTi  
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Bzata (Akbıyık), gerçekden güneşin ortası yer (toponimin 
kökü mze/bze yahut bze/Chala?).  

41 yaşındaki Mehmet  Baba (Babelidze)’den özellikle 
mikrotoponimleri , güzel şeyleri yazdım:  

Kurti mezeri (yüksekdağlık otlak yerinde, Khulo’ya yakın, 
Matsqvil dağına ulaşan yol. Khula burda khulo ve Shuakhevi’ye 
deniyor, Yukarı Achara’nın bütününe değil). Kurti mezeri 
Achara yaylarında da var. Kishni (karlı,kışlı tepe) Tepe (dağlar); 
Saseni (dağ), Orgzebi(yaylalar); Saboreseri (yaylalar); Eosani 
(Ev-osan-i) (dağın deresi) ; Godoravaklditavi (yayla otaklarında, 
düz yerde yüksek kayalar); Aghbua (otlak); Sabadordi (orman 
ortasında otlak); Sakarti (otlak,rüzgarlı yer:Sakari:Sakar-ti-
Sakare civarında yerler); Vela(otlak); Parikhti (dere,otlak,vadi); 
Napotiaseri (otlak); Savatsita (kaya,arkası orman-düşünüyoruz 
ki bu ad yabani keçiler nedeniyle kondu: Sa-vats-i: Savats-
ta//Savatsita). Arisatsolti (sırt-yazın öküz sürüleri besleniyor; 
Achara’da da benzer yerler var adı Kharisatsoli. Burada –ti 
:ekleniyor. Arisatsolti=Arisatsoli ve dışını oluşturuyor. 
Saqvelashua (kaya);  İpkvrana(otlak); Sarchevti (otlak); Patsa 
Satimakho; Didi Satimakho (önceden öküz yatardı); Karchkhlis 
sas eni (Karchkhal’a giden yolda dağda dinlenme yeri); Gholoni 
vake (Karchkhlisasene yakın olan yer ); Taplitskaro (pınar); 
Shashvitskaro (pınar); Patrikakalti (düz yer); Kalvaduzi (burdan 
buğday alınırdı); Girgvani ghele (dere); Katrianseri 
(köknar,köknarlı sırt); Topalsasveni (topaldinlenme  yeri); 
Natsvikhara (sırt düzlükde var) (<Natsikhara?); Sachinke 
(orman içinde kaya);  Naliagobi  (dere); Natsikvilavati 
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(`adgili, qomodan pawa~, Rele ge~ars” (inf.); avazanaTi 
(saZovari); saCanCalo (saZovari); urCxTi (Waleebi); 
urCx-i; tlikvavri (Walebi); jujuxeTa~ (Rele); 
qEabikara~ (Rele, ukan kldea); qEabis Bevi (am mdinaris 
meore saxelad damawerina `girkiloTi Rele”(iqneb 
aris mimdebare sxva adgilis saxeli?!); miqelTkari 
(swori adgili); samune (maRali klde);  tafi (`kldis 
SuaSi dasadgomi, CaRrmavebuli alagi” (inf.); xerTuSi 
(Wala); ingiSliwyaro (`zvelaT uTqmna-qi, vin giSlis 
mag wyaros, svio” (inf.); vakia (Walebi); CanCxriTavi 
(Walebi); CiCilvake (tye); yiSleebi (`ZvelaT kalos 
lewevden, axla Comas aZueben” (inf.); fuCuakldiTavi 
(klde); atrovani  (katrebis tye); (Sdr., katrin seri 
sxva adgilia); buWa//buWa~ (seri); wyalTaSua (Wala); 
gaRma (Walebi); Romela (Walebi); Suacixarwina (yana); 
cixarwina (yana (aqve cixis naSTia!); qermiRele (Rele); 
kapanaTi (Walebi (`qviani Waleebia”); kopivri (Wala); 
wisqvilkari (Wala); samarileTi (Wala);  gverda~ 
(Wala); Bevi (Wala);  qEakibe (bostnebia);’ ofopiri 
(yana); yEavifCxila//yEavifCxila~ (`pawa~ yana”); facaxi 
(Wala); gverdaseri (Wala); cmuli (Wala); yanawvrila 
(yaneebi); samnazviseri (seri < sam naZvis seri); CiSkara 
(yanebis Walebi); ligznaari//ligznari (Wala); 
lerwmravli (Wala); didmindora (yanebi, ukan tye); 
nazvnari (tye); wyaroTBevi (Wala); saTiBevi (Wala);  
BorBiTi (Walebi); zandarawveri (mTa); sogori (tye); 
sazerRele (Rele); sayumaSeTi (tye); wiqrienTuli 
(Walebi); tylapiaziri (Wala); sagorava (seri); 
qamarakldiTavi (< kamarakldiTavi?) (klde); saudomi 
(Rele); vaxtanguli (yana); Sindnarevi (yana); dariji 
(yana); gvala~ (yana); vaBife yana//vayife yana (yana (Sdr., 
vakfi - james miwa); bibavri (yana); zEara (yanebi); 
qviSnobebi (Wala); tevanaZiri (Wala - mtevanaZiri?); 
vaSelana (yanebi);xuTCafaTaTavi(klde);maRrani (Rele);          
orgzebi (iailaze); sabaroseri (iailaze axlosaa)... 
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(altından küçük dere geçen yer); Avazanati (otlak); Sachanchalo 
(otlak); Urchkhti (çayırlar); Urchkh-i; Tlikvavri ( çayırlar); 
Jujukheta (dere); Kvabikara (dere, arkası kayalık); Kvabiçkhevi 
(bu derenin ikinci adı olarak Girkiloti yazdırıldı (belki etrafta bu 
adda yer mevcuttur?!); Mikeltkari (düz yer);Samune (yüksek 
kaya); tapi (kaya ortasında çukur yer); Khertushi (çayır); 
İngishlitskaro (suyu kim engelliyor-anlamında); Vakia 
(çayırlar); Chanchkhritavi (çayırlar); Chichilvake (orman); 
Qishlebi (eskiden buğday alınırdı, şimdi otlak); Puchuaklditavi 
(kaya); Katrovani (çam ormanı); (kıyas için.; Katrinseri başka 
bir yer adı); Bucha//Bucha(sırt); Tskaltashua (çayır); Gaghma 
(çayırlar); Ghomela (çayırlar); Shuatsikhartsina (tarla); 
Tsikhartsina (tarla, burada kale kalıntıları var!); Kermighele 
(dere); Kapanati (çayır-taşlı çayırlar); Kopivri (çayır); 
Tsirkvilkari  (çayır); Samarileti (çayır); Gverda (çayır); Khevi 
(çayır); Kvakibe (bostanlar var); Opopiri (tarla); 
Qvavipehkhila/Qvavipehkhila (ufak tarla); Patsakhi (çayır); 
Gverdaseri (çayır); Tsmuli (çayır); Qanatsvrila (tarlalar); 
Samnadzviseri (sırt <üç köknar sırtı); Chishkara (tarla-çayır); 
Ligznaari //Ligznari (çayır); Lertsmravli (çayır); Didmindora 
(tarlalar,arkada kaya); Nazvnari(orman); Tskarotkhevi (çayır); 
Satikhevi (çayır); Khorkhiti (çayırlar); Zandaratsveri (dağ); 
Sogori (orman); Sazerghele (dere); Sagumasheti (orman); 
Tsikrientuli (çayırlar); Tglapiaziri (çayır); Sagorava (sırt); 
Kormaraklditavi (<Karmaraklditavi?) (kaya); Saudomi  (dere); 
Vakhanguli (tarla); Shindnarevi (tarla); Dariji (tarla); Gvala 
(tarla); Vakhipe qana // Vaqipe qana (tarla,kıyar için vakif-cami 
toprağı); Bibavri (tarla); Zvara (tarlalar); Kvish-nobebi (çayır); 
Tevanadziri (çayır - Mtevanadziri "salkım-kokusu");  Vashelana 
(tarlalar);   Khutchapatavi (kaya);   Maghrani   (dere); 
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mehmedma ramdenime axalgazrda gagvacno; 
stambolSi wasuli bzaTelebi; akakis "Ramura" movuyevi 
da ded-mamis enis daviwyeba vusayvedure (mehmedi da 
inga uTargmnidnen); Semdeg maT Cemi Zveli megobris - 
volqan alTunis - saxlamde migvaciles (xevwvrilelma 
husein soiarma-malaymaZem SarSan gamacno 
bzaTeli/bzaTuri volqan alTuni da ustamiseli 
nurehdin biliri; nurehdini sxarti/cqviti moxucia, 
iumori da nardis TamaSi uyvars; volqans ki ekuTvnis 
aqaurobisTvis iSviaTi erTi saxasiaTo fraza: 
"germelaT ilaparikef, Tu cotas svam"). 

volqani SavSeTidan modis da male mova, 
damelodono, meubneba saxlis/ojaxis ufrosi. 
mosvlamde TiTqmis viqeifeT (uRvinod) volqanis 
babuisa da mamis saxlSi. dedem (babuam) xanZTis Sesaxeb 
arsebuli Tqmuleba gviambo (analogiuri SarSan 
Caviwere qoqlieTsa da imfBrevlSi): "saTavesTan axlos 
aris xanZTa, sadac Zveli universiteti iyo; axla iq 
naqilisvari alagebia"...  

volqani ZmasaviT momexvia; cota kidev visaubreT 
(SoltisBevSi gveCqareba!). qorwilSi dampatiJes; 
Sevpirdi moval-meTqi da isev wyalsimerisken daveSviT. 

wyalsimeridan marjvniv SoltisBevis aRmarT-

daRmarTebi iwyeba. gzad isev lamazi qarTuli saxeebi; 
minda yvelasTan gavCerde, movefero, gamovelaparako, 
magram dro... erTma qarTvelma bavSvma saocrad 
mogvawona Tavi cincxali pasuxiT; suveniriT davufase 
sisxarte; ramdeni aseTi sasuveniro Segvxvda kidev (ar 
aris saqme cudad!). 

 

SoltisBevi (Karayığıt). qarTveluri xis saxlebi, 
Zveli, klasikuri orRobeebi, xalxi naklebi, TiTqos 
carielia sofeli; lamaz wyarosTan vCerdebiT.  

Orgzebi (yaylada); Sabaronesi (yaylaya yakın)... 
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Mehmet, İstnbula giden Bzatalılardan birkaçını tanıştırdı; 
Akaki’nin “yarasa”sını  anlattım ve anne – babanın dilini 
unutmalarını eleştirdim (Mehmet ve İnga tercüme ediyorlardı); 
Sonra onlar bizleri eski arkadaşım – Volkan Altun –un evine 
kadar uğurladılar. (Khevtsvrilli Hüseyin Soyar-Malakmadze 
geçen yıl Bzatalı Volkan Atun ve Ustamisli Nurettin Bilir’le 
tanıştırdı.Nurettin atik bir yaşlı, mizahı ve tavla oynamayı 
seviyor. Buralar için ender bir söz Volkan’a ait: “Biraz içersen 
tatlı konuşursun”).  

Volkan Şavşat’dan geliyor ve çabuk gelirmiş. Aile reisi 
bildirdi ki beklesinler demiş. Gelene kadar şarpsız iyi vakit 
geçirdik. Volkan’ın dedesinin ve babasının evinde. Dede 
(Babua) Khandzta hakkındaki mevcut söylentiyi anlattı. 
(Aynısını geçen yıl Kokliyet ve İpkhrevli‘de yazdım): Satave’ye 
yakın önceden üniversitesi bulunan Khandzta vardı, şimdi orada 
kalıntı yerleri var... . Roland kendi kulaklarıyla dinliyor, 
kırlaşmış, akıllı ve sağlıklı düşünebilen ihtiyarın ısrarla 
anlattıklarını.  

Farkediyorum ki; benim tezime öncekinden fazla inanıyor: 
Eski Khandzta Satave’nin yanındadır. Porta’daki manastır 
kompleksinin  Khandztalığı şüphelidir. (Bu makale yazılmış 
olduğundan kanıtlarını buraya getirmiyorum )... . 

Volkan kardeş gibi sarıldı; biraz daha sohbet ettik 
(Sholtiskhev’e acele ediyoruz !). Düğüne davet ettiler; gelirim 
dedim ve Tskalsimeri (Balıklı)’ya yöneldik. 

Tskalsimeri’den sağa Sholtiskhevi’nin iniş-çikışları 
başlıyor. Yolda yine güzel Gürcü simalar, istiyorum ki herkesin 
yanında durayım, şefkat göstereyim, sohbet edeyim, ama 
zaman... . Bir Gürcü çücuk kendini çok beğendirdi 
hazırcevabıyla, hediyeyle ödüllernirdim, bir kaç tane yine 
böylesi rastladı (durum kötü değil !). 
  
   Sholtiskhevi (Karayığıt). Ahşap Gürcü evleri. Eski klasik çif 
çiftler, insanlar az, sanki köy boş. Güzel birçeşmenin yanında 
duruyoruz. 
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qvemoT uzarmazari jamea. vnawildebiT; "saxlebSi 
iqneba vinme"  - vamSvideb sxvebs.   

erT saxlTan gavCerdiT; sasiamovno qarTuli saxis 
moxuci Cans; grZel magidas SemovusxediT. male orRobe 
axalgazrda biWebiT aivso: stambolidan. ankaridan 
Camosuli qarTvelebi arian; qarTuli uWirT. me 
masalis Cawera, moxucTan saubari minda; isini gogonebs 
Tavs awoneben da xmauroben (ase vfiqrobdi maSin, 
Tumca axla mgonia, rom maT sxva Temebze surdaT 
CvenTan saubari). biWebi gvireven: rad gindaT Zveli 
saxelebi, raSi gWirdebaTo, viRacam Tqva, nebarTva Tu 
gaqvTo... me xmas avuwie: Cveni eqspedicia oficialuria; 
Cveni mizania momaval Taobebs SevunaxoT is,  rac am 
dedem icis; Tqven am adgilebis saxelebi aRar gaxsovT; 
aba, Sen (mivmarTe erT-erTs, ufro agresiuls), 
miTxari, ra hqvia am mTas? ar vicio; ra hqvia? - mivmarTe 
sandomian moxucs - kldekari; yvela gaCumda.  

me gavagrZele: TurqeTis, saqarTvelos da, 
zogadad, mTeli msoflios mecnierTa interesi erTia - 
STamomavlobas SevunarCunoT xalxSi Semonaxuli 
enobriv-kulturuli saganZuri da codna warsulisa; 
adre ar iyo kompaqtdiskebi; xalxuri mexsiereba 
fragmentulad Tu inaxavs adrindel sakacobrio 
gamocdilebas. Cveni valia misi dafiqsireba da 
saimedod Senaxva. amis gamo oficialur madlobas 
TurqeTic gadagvixdis, saqarTveloc da xalxuri 
memkvidreobis SenarCunebis mosurne yvela 
keTilgonieri adamiani... erTi konkretuli magaliTi 
aviRoT: 

_ SoltisBevi ratom hqvia Tqvens sofels Tu 
iciT?  

_ ar viciT - Tqves axalgazrdebma; 
_ Tqven? mivmarTe asakovnebs; 
  _ Zvelebisgan gigvigonia... 
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Aşağıda kocaman cami var. Gruplaşıyoruz. Evlerde birileri 
olur diye teselli ediyorum. 

Bir evin yanında durduk; hoş bir yaşlı gürcü görünüyor. 
Uzun bir masa etrafına oturduk. Çabuk çitden beri gençlerle 
doldu. İstanbul’dan, Ankara’dan gelen Gürcüler bunlar. Gürcüce 
zorlanıyorlar. Ben yaşlı ile sohbet edip kayıt yapmak istiyorum. 
Onlar kızlara kendilerini beğendiriyorlar ve görüntü yapıyorlar. 
( O zaman böyle düşünüyordum, şimdi ise sanıyorum ki onlar 
başka konular üzerine konuşmak istiyorlardı). Gençler 
karıştırıyor. 

Eski adları ne yapacaksınız, neyinize lazım diyorlar. Birisi 
dedi izniniz var mı diye... Ben sesimi yükselttim. Bizim gezimiz 
resmi; Bizim amacımız gelecek kuşaklar için bu dedenin bidiği 
adları saklamaktır. Sizler bu yerlerin adlarını hatırlamıyorsunuz. 
Sen bana şu dağın adını söyle diye (içlerinde en agresif olanına 
sordum ); Bilmiyorum dedi.Güvenle ihtiyara yöneldim – 
Kldekari ; Herkes sustu. 

Ben devam ettim: Türkiye, Gürcistan ve  genelde 
bilimadamlarının ilgisi aynıdır – Kuşaklarımıza saklanmış dil 
kültür hazinesini ve geçmişin bilinmesini saklamaktır. Önceleri 
CD yokru; halkın belleği parçalı olarak saklıyabilir önceki 
insanlığın deneyimlerini. Bunu tespit edip güvenli saklamak 
görevimizdir. Bundan dolayı Türkiye’de, Gürcistan’da  ve 
halkın birikimlerinin korunması isteyen her aklıbaşında insan 
teşekkür eder...  

Bir somut örnek alalım : 
 Köyünüzün adı neden Sholtiskhev biliyormusunuz? 
 Hayır dediler gençler; 
 Siz diye yaşlılara sordum; 
 Eskilerden duymuşuz... 
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me isev axalgazrdebs mivubrundi: 
Cemi mizania, ara mxolod Tqven, aramed 

stambolSica da TbilisSic yvelam gaigos Tqveni 
soflis istoria, am soflis adgilis saxelebis 
istoria, Zveleburi zRaprebi (heqiebi), legendebi... 
Tqven didi istoria gaqvT da ar iciT; gaacaniT Tqveni 
istoria sxvebs, rom maT pativi gcen; giyvardeT 
sakuTari fesvi da, amave dros, emsaxureT Tqvens 
saxelmwifos - TurqeTis respublikas; yvela adamiani 
im qveynis patrioti unda iyos, romlis moqalaqec aris; 
Tanamedrove msoflioSi es ar  uSlis xels, giyvardes 
Seni dedaena da winaprebis kultura... 

isev  mTavar maspinZels - 67 wlis hezmi aqguns 
(kvirikaZes) mivubrundi da masalis Cawera gavagrZele. 
gulSi ufro is mixaroda, rom axalgazrdebi ar 
daifantnen: uklebliv yvela aqtiurad mexmareboda, 
rom hezmisgan srulyofili masala momepovebina; mec 
gzadagza vuxsnidi TiToeulis mniSvnelobas... am dRes 
CaviwereT SoltisBevis Semdegi mikrotoponimebi: 

sariCair (yviTeli Wala); wiTlobi (wiTeli miwa); 
qadda (saZovari); sayoCi’(saZovari); barTlumi 
(saZovari); fiqal-Ti (brtyelqviani adgili) 
(saZovari); dangrevlkldeebi (saZovari); kldekari - 
gadasasvleli(saZovari); safTe (saZovari); 
Suaseri(saZovari); orjuaT Releebi; salerwme; 
girgvini; gorgoSi (maRali adgili, mwvervali - 
saZovari); Subal; qvaba; qarafa~; jvarisasveni; samarile 
(Wala); qedqedi; kriWa (Wala, Rele); kilasaxoTi (axo); 
ruTavi (Rele); bagTi (Walebi); gorisaxoTi (Walebi); 
uCxTi (Walebi); keliseri; keliRele (tye); koTel-Ti 
(yiSla); nayoravaTi (saZovari); masanzluanTi (yiSla);  
saTari (tye, saTrevi); ukaneTi (Wala); maxvileTi; 
najvarevi (yiSla); nakaluevi (Wala); qeda (mezeluleba); 
Zmobilyana (Wala); klduanaZiri (kldeebi); sanekre; 
akvana~ (seri);  sarCviTavi  (saarCves Tavi?);  miqeleTi;  
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Ben yine gençlere döndüm:  
         Amacım yalnız siz değil. İstanbul’da ve Tiflis’dekiler  
köyünüzün tarihini, bu köyün yer adlarını, eski masalları, 
efsaneleri duysun... Büyük tarihiniz var ve bunu bilmiyorsunuz, 
tarihinizi tanıtın ki; size saygı duysunlar; 

Kendi köklerinizi sevin ve aynı zamanda ülkeniz – Türkiye 
Cumhuriyeti için çalışın; Herkes vatandaşı olduğu ülkenin 
yurtseveri olmalıdır. Modern dünyada bu durum, anadilini ve 
atalarının kültürünü sevmeye engel değildir... 

Yine başlıca evsajibine – 67 yaşındaki Hemzıi Akgün 
(Kvirikadze) ye döndüm ve yazılıma devam ettim. İçimde en 
çok gençlerin dağılmamasına seviniyorum:  Eksiksiz herkes 
aktif olarak yardım ediyor ki, Hemzi’den tam bilgi alayım; 
Bende yol boyunca herbirinin anlamını  açıklıyordum... Bu gün 
Sholtiskhevi’nin mikrotoponimlerini yazık:  
Sarıçayır, Tsitlibi (kırmızı toprak); Kadda (otlak); Saqochi 
(otlak); Bartlumi (otlak); Pikal-ti (yassı taşlı yer) (otlak); 
Dangrevlkldeebi (otlak); Kldekari –Gadasasvleli (otlak); Sapte 
(otlak); Shuaseri (otlak); Orjuat Gheleebi; Saletsme; 
Girgvini;Gorgoshi (yüksek yer, doruk – otlak ); Shubal; Kvaba; 
Karapa; Jvarisasveni; Samarile (çayır); Kedkedi; Kricha 
(çayır,dere); Kilasakhoti (açılmış orman); Rutavi (dere); Bagti 
(çayırlar); Gorisakhoti (çayırlar); Uchkhti (çayırlar); Keliseri; 
Kelighele (orman); Kotel-ti (mezra); Naqoravati (otlak); 
Masazluanti (mezra); Satari (orman); Ukaneti (çayır); 
Makhvileti, Najvarevi (mezra); Nakaluevi (çayır);  Keda 
(mezarlık); Pzobilqana (çayır); Klduanadziri (kayaklıklar); 
Sanekre;  Akvana  (sırt); Sarchvitavi  (Saarchve tavi?); Mikeleti; 
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barnaTi (yurZeni, xili; baRCa iyo); leCega (Wala, yana); 
gverdiTa~; gorgavli; kortoxuli (Wala); mosivri 
(Wala); tyiZiri (Wala); gaRmabaRCa (Wala); zedaseri 
(Wala); goxi (Wala); somexeTi (soflis ubani); kurikeTi 
(soflis ubani); qurdikeTi (soflis ubani); xojienTi 
(soflis ubani); cicienTi (soflis ubani); baTileTi 
(soflis ubani); TaTvienTi (soflis ubani); qoCienTi 
(soflis ubani); qe~enTi (soflis ubani); walkoti 
(saseiro alagi); belqeda~; xevsmeri//Bevsmeri (yana, 
Wala); somexura (yana); nigozira (yanebi); nakordali 
(yana); sadeve (Wala); melavri (Wala); gobiyana; narvala 
(Walebi); vakeyana; samnaTio; karzeyana; safqvile seri 
(qva iSleba, fqviliviT miwaa - sanekre); anekruli 
(nekers kafaven); sayumaSiwveri;  yumaSi (seri); buWa~; 
gorgavli; wiTelaZiri (sanekre adgili); kvercxakalo; 
sabaduri (seri)... 

ar damaviwydeba erT-erTi axalgazrdis fiqriani 
fraza, toponimebis Cawerisas rom miTxra: 

_ xoja (maswavlebelo), ras niSnavs samnaTio. 
maCvene, sad aris eg adgili-meTqi; yvelam gaiSvira xeli 
jamisken: 

_ ai, iq, jame rom dgas, im adgils hqvia samnaTio, 
mipasuxes. 

_ iq albaT qilisa~ iyo; iqve cxovrobda qilisas 
momvleli - mnaTe, romelic Zvelad sanTlebs anTebda, 
eklesiis zarebs rekda da xalxma mnaTes saxlis 
gareSemos sa-mnaTe-o daarqva - vupasuxe.  

_ ramdeni rame ar viciT, ar viciT, vin varT - Tqva 
sevdiT erTma... eleqtronuli misamarTebi gavcvaleT; 
am biWebisgan Semdeg momivida SoltisBevis mSvenieri 
suraTebi. 

SoltisBevidan wamosvlis win asakovnebis  
gadmocemebis gaTvaliswinebiTa da adgilobrivi 
axalgazrdebis aqtiuri monawileobiT SoltisBevis 
samgvari "etimologia" gavakeTeT: 
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Barnati ( üzüm, meyve bahçe idi); Lechega  ( çayır, tarla); 
Gverdita, Gorgavli; Kortokhuli  (çayır); Mosivri ( çayır ); 
Tgidziri ( çayır); Gaghmabaghcha  (çayır);  Zedaseri (çayır); 
Gokhi (çayır); Somekheti (köyün mahallesi); Tsitsienti (köyün 
mahallesi); Batileti (köyün mahallesi); Tatvienti  (köyün 
mahallesi); Kochienti (köyün mahallesi); Ke"enti (köyün 
mahallesi); Tsalkoti (gezinti alanı);  Belkeda, Khevsmeri // 
Evsmeri ( tarla, çayır); Somekhura  (tarla); Nigozira (tarlalar); 
Nakordali (tarla); Sadeve (çayır); Melavri (çayır); Gobiqana; 
Narvala  (çayırlar); Vakeqana; Samnatio; Karzeqana; 
Sapkvileşeri (taş ufalanıyor);  Saqumashitsveri; Qumashi (sırt); 
Bucha; Gorgavli; Tsiteladziri (meşelik yerler); Kvertskhakalo; 
Sabaduri (sırt)... 

Gençlerden birinin sözünü toponimleri yazarken sorusunu 
hiç unutmam. Bana dei ki:  

 Hoca, Samnati ne demektir? Yeri gösterin dedim. 
Herkes camiye doğru elini uzattı: 

 İşte orda, caminin olduğu yerin adıdır dediler. 
 Orda kilise olmalıydı, Kilise bakıcısı – Mnate  de  

orada yaşıyor, mumlar yakıyor, çanlar çalıyor ve halk da 
etrafındaki alana Sa-mnate- o adını verdi diye yanıtladım. 

 Ne kadar çok şeyi bilmiyoruz. Bilmiyoruz biz kimiz – 
dedi biri hüzünle...  

Elektronik posta adreslerimizi değiştik. Bu gençlerden daha 
sonra Sholtiskhev’in hoş fotoğrafları geldi bana. 

Sholtiskhev’den dönmeden önce, yaşlıların anlattıklarını 
göz önüne alrak ve yerli gençlerin aktif katılımyla 
Sholtiskhev’in üç değişik etimolojisini (kökenbilim)  yaptık. 
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1. Sori mTis xevi (adgilobrivTa varianti) > 
Soltixevi 

2. SoltiviT maRali xalxis sofeli (qoqlieTeli 
valibeg jafariZisa da sxvaTa varianti); 

3. SoltiviT maRali, grZeli xeoba (Cemi 
xalxosnuri varianti): SoltiviT xevi > Soltixevi...  

 bunebrivia, ufro seriozuli analizi sWirdeba 
am toponimis etimologias; ar aris gamoricxuli aqac 
gamoiyos -Ti sufiqsi: Sor-Ti/Sol-Ti Sdr., aspinZis 
raionSi arsebuli msgavsi toponimi - Sor-eT-i; -eT-s 
imerBevSi -T+i enacvleba (ix., aqve: fiqal-Ti, bag-Ti, 
Zewnar-Ti, grigol-Ti, namwvar-Ti da sxv.); e.i. Sor-Ti > 
Solti (adgilis saxeli); aqedan Soltis xevi...  

  
07.08.06. soneri. saRamo: imfBrevlis cixe da 

qarTvelTa duguni. 
dagvianebul sadilze skolis direqtori 

SemovipatiJe. Cemi mTavari maspinZlis memed (valibeg) 
jafariZis didi pativiscemiT, skolis direqtorma 
soner go~erjinma Cveni eqspedicia axalaSenebul da 
axalgaremontebul skolaSi daabinava; ra Tqma unda, 
misgan iyo garkveuli riski (sxva Tu araferi, raRacis 
gafuWeba yvelas SeuZlia), amitomac misi nabiji 
Rirseulad Sevafase. pirvel dResac saintereso 
saubari gamogvivida, magram am saRamom dagvamegobra: 
gulRia dialogi iyo:  

1. me avuxseni, rom Cveni sufra - namdvilqarTuli 
puroba - ritualuria da ara maincdamainc Rvinis 
ufunqcio, uzomo da usityvo sma. praqtikuladac naxa: 
jer RmerTisa da gacnobis sadRegrZelo vTqviT (is ar 
svamda), Semdeg deda davuloce  (aRmoCnda, rom mama 
adre gardacvlia da martoxela dedas tanjviT 
gauzrdia),  ramac aRafrTovana. Semdeg Cveni qveynebis 
megobruli   urTierTobis  perspeqtivebsa  da   
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       1. Uzak dağın vadisi (yerlilerin versiyonu) > Sholtiskhevi  
2. Sholti [kırbaç çubuk] gibi yüksek olan halkın köyü. 

(Kokliyeti Valibeg Caparidze ve bazılarının versiyonu) ;  
3. Sholti [kırbaç çubuk]  gibi uzun vadi (benim halk 

versiyonum ) : Sholti   gibi vadi > Sholtiskhevi ... 
Doğaldırki bu toponimlerin etimolojisi daha ciddi bir analiz 

gerektirir; Burda da –ti sufiksi [ kökden sonra sönek] de 
ayrılabilir. Shorti/ Sholti kıyas için.; Aspindza bölgesinde 
bulunan benzer toponim – Shor – et – i ; et – l  İmerkhev’de  - t 
+ i değiştiriyor. (bkn. Burdaki : Pikal – ti, Bag – ti , Dzetnar – ti 
, Grigol – ti, Nantsvar – ti, vs. ); Yani Shor – ti > Sholti (yer 
adı); Buradan Sholtiskhevi... 

 
07.08.06. Soner bey. Akşam : İpkhrevli kalesi ve Gürcü 

düğünü. 
Geç kalınmış öğle yemeğine okul müdürünü davet ettim. 

Başlıca evsahibimiz Mehmet (Valibeg) Caparidze’nin hatrıyla 
okul müdürü Sn. Soner Göğerçin yeni inşa edilmiş ve yeni 
tamiri bitmiş okuluna gurubumuzu yerleştirdi. Söylemeye gerek 
yok  ki üzerine risk alarak ( hiç bir şey olmasa da herkes bir şeyi 
istemeden de bozabilir),  

Bunun için bu adamını onurlu davranış olarak gördüm. İlk 
günde de ilginç sohbetimiz oldu, ama bu gece bizi arkadaş yaptı: 
Açıkyürekli konuşmaydı:  

Ben izah ettim ki bizim soframız – gerçek Gürcü sofrası – 
bir ayindir ve şarabın sözsüz, ölçüsüz ve fonksiyonsuz tüketil-
mesi değildir. Pratikde de bunu gördü Önce Tanrı’ya ve tanış-
mamıza kadeh kaldırdık (kendi içmiyordu), sonra annesi için ka-
dehimizi kaldırdık  ( ortaya çıktı ki babası çok önce vefat etmiş, 
annesi zorluklarla büyütmüş onu), Bu durumdan etki-lendi. 
Sonrasında ülkelerimizin  iyi komşuluk ilişkilerinin  geleceği ve 



 77 

evrokavSirze velaparake (romelic aqac zogs 
maincdamainc ar moswons); vuTxari, rom TurqeTisTvis 
Turqulenovan samyarosTan damakavSirebeli gza 
mxolod saqarTveloze gadis, xolo, ruseTis 
agresiis gamo, saqarTvelosTvis TurqeTi erTaderTi 
dasayrdeni mezobelia, amitom Zmebi unda viyoT da es 
Zmoba unda gamoixatos saqmiT; kerZod: erTmaneTis 
kulturebis Seswavla-swavlebiTa da pativiscemiT; 
vuTxari, rom Tavad xedavs ra doneze vaswavliT 
quTaisSi Turqul kulturasa da enas (amas swored 
Cemi TanamSromeli giga da studenti inga 
uTargmnidnen); Sesabamisad, Tqvenc unda aswavloT 
qarTuli aqaurebs, Tqvenma saxelmwifom unda mixedos 
aq qarTuli kulturis Zeglebs; esaa namdvili ormxrivi 
Zmoba, Torem calmxrivi "Zmoba" Cven kargad gamovcadeT 
rusebTan da mas uari vuTxariT... miTxra: 

_ xoja, me erTi ram SemiZlia; me Zalian miyvars Cemi 
kultura da samSoblo, Sen Seni giyvars; Tqven 
propagandas uwevT Turqul enas da sakuTaric giyvarT, 
amitom pativs gcemT; amis niSnad zafxulobiT Cemi 
skola Seni baza iqneba; me am formiT SegiwyobT xels. 
garda amisa, Cveni piradi megobroba unda gaRrmavdes; 
minda, rom CemTan saxlSi dagpatiJoT yvelani, dedaCemi 
unda gagacnoT... 

wasvlis win Cveni fesvi/qoqi davloce; axalcixeli 
Turqis STamomavali varo, Tqva; SeiZleba qarTuli 
genic gqondes-meTqi; RmerTma iciso, ise, qarTvelebi da 
Turqebi naTesavebi varTo; erTi winapari gvyavso (e.w. 
bun-Turqebisa da yivCayebis Turquli interpretacia 
igulisxma albaT); vuTxari:  

yvela xalxi RmerTis Svilia da am mxriv adamianebi 
erTni varT; "qarTlis cxovrebis" mixedviT, 
saqarTveloSi Semoxiznuli sxvebisgan devnili 
Turqebi qarTvelebma Seifares da bunad 
(kompaqturad) daasaxles sarkineSi (amitom uwodebs 
maT qarTveli mematiane bun-Turqebs)... 
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Avrupa Birliği üzerine konuştuk (bazıları burda da pek de 
beğenmiyor bunu ); Dedim ki; Türkiye için Türk dünyasına 
ulaşmanın yolu Gürcistan’dan geçiyor, yalnız Rusya’nın 
agresifliği nedeniyle Gürcistan için Türkiye destek alacağı 
komşudur. Bunun için kardeş olmalıyız ve bu kardeşlik iş ile 
kendini göstermelidir.Özelde; birbirimizin kültürü saygıyla 
öğrenip –öğreterek. Dedim ki bizzat görüyorsunuz Kutaisi’de 
Türk kültür ve dilini hangi düzeyde, öğretiyoruz. (Bunu 
doğrudan iş arkadaşım Giga ve öğrenci İnga tercüme ediyorlar); 
Buna benzer şekilde sizlerde buradakilere Gürcü dilini 
öğretmelisiniz. Devletiniz buradaki Gürcü kültür eserlerine 
sahip çıkmalı; iki taraflı kardeşlik budur, yoksa tek taraflı 
“kardeşliği” biz Rusya ile deneyerek gördük ve hayır dedik... 
Dedi ki : 

 Hoca, ben bir şey yapabilirmiyim; ben ülkemi ve 
kültürümü çok seviyorum. Sen seninkini seviyorsun; 

Sizler Türk dilini yayıyorsunuz kendinizinkini de 
seviyorsunuz. Bunun için sizlere saygı duyuyorum; bunun 
ifadesi olarak okulumuz yaz sezonunda sizlere temel olur; Ben 
bu şekilde sizlere yardımcı olabilirim. Bundan hariç kişisel 
arkadaşlığımız derinleşmeli, istiyorum ki hepinizi evime davet 
edeyim, sizlere annemi tanıştıracağım... 

Gitmeden önce kökümüz için kadeh kaldırdım. 
Akhaltsikhe’li Türkün kuşağındanım dedi; Belki Gürcü genide 
taşıyor olabilirsiniz dedim; Tanrı bilir dedi. Akrabayız. Ortak 
atamız var dedi (sanırım Bun – Türkler ve Kıpçakların Türk 
olmalarını ifade etti ); Dedim ki: 
     Bütün halklar Tanrı’nın evlatlarıdır ve bu yönden insanlar 
biriz; “Kartlis Tskhovreba” da aktarılana göre Gürcistan’ göçen, 
başkalarınca yerinden edilen Türkler, Gürcistan’da toplu halde 
demiryataklarına yerleştirildiler. (Bunun için Gürcü yazılı 
kaynaklar Bun – Türkler diye adlandırmışlardır)... 
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istoriis kvleva sainteresoa, magram dRes ufro 
mTavaria amJamindeli saerTo interesebis win wamoweva; 
amJamad misaxedi gvaqvs is didi kultura, romelic aq 
aris da Cvenicaa da Tqvenic-meTqi; arsebiTia Cveni 
mezoblobis siwrfele da Cveni piradi Zmobis simyare-
meTqi da a.S. 

soneri gavacileT. saRamos gegmaSi gvqonda lamaz 
simaRlze - imfxrevlis cixeze asvla: binddeboda, 
amitom swrafad CavsxediT manqanebSi da cixes 
maqsimalurad mivuaxlovdiT; srul bindamde 
movaswariT asvla: saocari xedebia yvela mxares, Cveni 
skola saTamaSo saxliviT Canda; vfiqrob, albaT 
cixidan gvirabi Cadioda mdinaremde, mdinaridan ki 
meore mxares aseve gvirabi adioda eklesiamde - wminda 
samebis saxelobis eklesiamde (amitom hqvia im adgils 
samebaTi); am gvirabebiT gadavida Tamar mefe cixidan 
eklesiamde: xalxma naxa cixeSi Semavali da Semdeg 
eklesiidan gamomavali Tamari; gaCnda legendac: 
gadafrinda cixidan eklesiaSio... suraTebi, 
xumrobebi, siamayis gancda, WinWrebi, eklebi, 
romantikuli seirnoba ("sxva" samyaro aq ar gaxsendeba) 
da daskvna: bednierebaa, Tamar mefe rom gyavs 
winaprad! niSandoblivia: sakuTari erovnebiT (resp. 
saxelmwifo RirsebiT) yvela Rirseuli adamiani 
amayobs da amave dros sxva ersac  scems pativs... 

saRamo. kidev erTi lamazi sanaxaoba - duguni 
(qorwili) wyalsimerSi: miviRe volqanis dapatiJeba 
da Cemi manqaniT qorwilSi CavediT (me, maia, inga, 
Tamriko da daTo): duguni aq gvian iwyeba: siZe-
dedofali dgas / zis Ria cis qveS,  skolis ezoSi; iqve 
didi saqorwilo torti dgas  (!); torti bolos 
iWreba; meqorwile xalxs ki wvensa da SefuTul 
namcxvars urigeben... xalxis umravlesoba CarTulia 
did da  xangrZliv "ferxulSi"; drodadro  
calkeuli pirovnebebi  midian  siZe-dedofalTan da 
fuls Cuqnian  (hkideben tansacmelze!); 
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Tarihin incelenmesi enteresandır, Şu anda burda bulunan hem 
bize, hem sizlere ait önemli bir kültürde ilgilenmemiz gerekiyor. 
Bireysel dostluğumuz sağlamlığı, komşuluğumuzun açık olması 
esasıdır dedim. 

Soner’i uğurladık. Akşam planımızda güzel yüksekliğe – 
İmpkhrevli kalesi’ne çıkma planımız var: Hava kararıyordu. 
Bunun için çabuck arabalara oturup kaleye en yakın şekilde 
yaklaştık. Hava kararana kadar çıkmayı yetiştirdik. Her yöne 
doğru muhteşem manzaralar var. Okulumuz oyuncak ev gibi 
görünüyor. 

Düşünüyorum. Herhalde kaleden dereye kadar tünel 
iniyordu. Dereden ise diğer tarafa kiliseye çıkıyordu benzeri 
tünel. Tsminda Sameba Kilisesi’ne (Bunun için bu yer Samebati 
adını taşıyor); Bu tünelle geçti Tamar Mepe kaleden kiliseye 
kadar. Halk kaleye giden ve sonra kiliseden çıkan Tamara’yı 
görünce, efsane doğmuş oldu.: Kale’den kiliseye 
uçtu...Fotoğraflar, şakalar, övünç hissi, ısırganotları, 
dikenler,romantik gezinti: (“başka bir dünya burada aklına 
gelmiyor insanın) ve sonuç: Mutluluktur, Tamar Mepe gibi atan 
olunca! Önemlidir ki; kendi milliyetiyle (ülke değerleriyle) her 
onurlu – insan gurur duyar ve aynı zamanda diğer milliyetlere 
de saygı duyar. 
Akşam. Görülecek bir güzellik daha – Tsqalsimeri (Balıklı) de 
düğün. Volkan’ın davetini kabul edip arabamla düğüne gittik 
(ben, Maia, İnga,Tamriko ve Dato): Burda düğün geç başlıyor : 
Damat-gelin açık havada okul bahçesinde duruyor/oturuyor. 
Büyük düğün pastası duruyor hemen orda (!) ; Pasta sonunda 
kesiliyor; düğün halkına ise meyve suyu ve ambalajlı pasta 
dağıtılıyor... Halkın çoğu büyük ve uzun süreli halka oyununa 
(dans) katılmış durumda. Zaman zaman ayrı ayrı bireyler damat-
gelinin yanına gidip para hediye ediyorlar (elbiseye asıyorlar!); 
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erT-erTi axlobeli mikrofonTan dgas da acxadebs, vin 
ramdeni aCuqa. me ar viyavi valdebuli, rom meCuqebina 
(ase miTxra volqanma), magram 20 milioni mainc 
mivutane meqorwileT (oRond tansacmelze fulis 
Camokideba ar micdia). am da yvela sxva qorwilSi aqaur 
ferxuls iSviaTad aWaruli ”gandagana” enacvleboda 
(iqneb Cvens pativsacemad, ramdenadac vinme 
adgilobrivi iSviaTad Tu axerxebda aWarulis cekvas).  

volqani: es qarTvelebis dugunia; adre sxvanairi 
yofila: samdRiani, mxiaruli, TamaSobebiani, saWmelic 
yofila (albaT, adre, Rvinoc)... qarTveli yvelgan 
qarTvelia: bevri (qali, kaci, baxala Tu RarWi) ucnobi 
daZmuri krZalviT modis CvenTan; gvesalmeba, 
gvetkbileba (daTo yvelafers videoTi iRebs); Cvenc 
Sinaurulad veferebiT...  

bolos Cveni saxli - diobanis skola, romelic 
jvarSia aSenebuli. 

mkiTxveli damerwmuneba, rom es ar iyo erTi dRe!.. 
 

08.08.06. iveTi. ulamazesi xedebi ziosidan da 
ubidan 

gegmis mixedviT dRes Cemi jgufi qoqlieTSia, 
magram me ver waval: diliT sonerma mTxova, gasvenebaSi 
unda wavide, manqanis problema gamiCnda da iveTSi xom 
ar wamoxvalo. ra Tqma unda, uari ar miTqvams (Tan 
nodari da inga Tarjimani waviyvane); nodari 
eTnologia da dakrZalvis rituali ainteresebs. 

iveTis centrSi mTeli imerBevis qarTvelobaa 
TavSeyrili; gzis piras (qveda mxares) mdgari xis saxli 
- gamgeoba (beledie baSqanis Tu muxtaris kabineti) 
xalxiTaa savse; yvela qarTulad laparakobs; soners 
Turqulad esalmebian, me qarTulad (Cven sapatio 
stumrebi varT).   zemoaWaris  soflis    centrSi    mgonia  Tavi. 
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yakınlarından biri mikrofonun yanında duruyor ve kim ne kadar 
verdi ilan ediyor. Ben takmak zorunda değildim (Volkan bana 
böyle dedi), ama yine de 20 milyon götürdüm (yalnız elbiseye 
asmayı denemedim ). Burd ve diğer düğünlerde çember 
oyununu ender olarak Achara’nın  

 “Gandagana”sı değiştiriyor (belki bizler için, çünkü sadece 
bir kaçı aynayabiliyordu Achara dansını ) . 

Volkan : Bu gürcü düğünü, önceden daha değişikmiş: Üç 
gün süren, neşeli, oyunların bulunduğu, yemekli (herhalde 
önceden şarap da) ...Gürcü her yerde aynı: Çoğu (kadın, 
erkek,kız, oğlan) tanınmadık, kardeş gibi yaklaşıyorlar 
yanımıza. Selamlaşıyor, sevgi gösteriyorlar (Dato herşeyi 
videoya alıyor); bizde teklifsizce davranıyoruz. 

Sonunda evimiş – Jvari’de inşa edilen Dioban okulu.  
Okuyucu bana katılır sanırımki bir gün değildir!... 
 
08.08.06. İveti. Ziyos ve Ube’den muhteşem 

manzaralar. 
Planımıza göre bugün benim gurub Kokliyet’de ama ben 

gidemem; Sabah Soner rica etti. Cenazeye gideceğim, araba 
problemim var, İvet’e gelirmisin dedi. Tabi ki hayır demedim. 
(hem Nodar ve İnga’yı tercümanı götürdüm); Nodar etnolog 
(bulunbilimci) olduğundan tören ilgisi çekiyor. 

İvet’in merkezinde İmerkhev’in Gürcüleri toplanmış 
durumda. Yol kenarında  (alt tarafta) duran ahşap ev  – 
muhtarlık . Halkla dolu.  Herkes Gürcüce konuşuyor.;  Soner’i 
Türkçe selamlıyorlar,  beni Gürcüce (biz özel misafirleriz). 
Yukarı  Achara’nın   köy  merkezinde  sanıyorum  kendimi. 
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jer gardacvlilis ojaxSi mivdivarT; iq mxolod qalebi 
gvxvdebian; micvalebuli ukve jameSia gadmosvenebuli; 
vbrundebiT centrSi. soneri da nodari jameSi adian, 
sadac locva iwyeba. me gamgeobis ezoSi vrCebi 
ramdenime iveTelTan erTad; erTi gansakuTrebiT 
maxsovs: vaJkacuri iersaxis, ulvaSebiT, cecxlis-

mfrqveveli TvalebiT; qarTvelobaze Seyvarebuli da 
Tavad intuituri, bundovani qarTveli: Cveni istoria 
ar viciT, ena gvaviwydeba, RarWebi dedaenaze veRar 
laparakoben, saqarTveloc ver gvxedavs... arc aravisi 
eSinia. veubnebi:  

axali viTarebaa, TurqeTi keTilmezoblobis 
politikas adgas, Cvenc gavaqtiurdebiT, Tqvenc unda 
gamokveToT sajarod Tqveni pozicia - evrokavSiris 
principebi yvelas gagvaerTianebs... evrokavSirma ki ar 
unda wagvSalos, unda gagvaZlieros; am formatSi 
saxelmwifoTa keTilmezobloba ufro unda 
gamyardes... mTavaria Cven, aqaurebma gamovkveToT ra 
gvinda; didi nawili Sua TurqeTSi gadasaxlda, maTma 
Svilebma qarTuli aRar ician. am lamaz tyes, miwas, 
wyals (marTlac lamazia iveTi) male patroni aRar 
eyoleba...  

mpasuxobs: 

_ vinc wasulia, rogorc ki cota fuls naxavs, 
yvela mainc aq iSenebs saxls, magram Tu qarTuli aRar 
ecodinebaT?  

vpasuxob: 
_ ecodinebaT; interneti, sxva saSualebebi, 

evrokavSiris principebsa da sakanonmdeblo aqteb-

ze orientirebuli xelisuflebebis yuradReba avtoq-
Toni xalxebis enebisa da kulturebis mimarT, TurqeT-
saqarTvelos swrafva Tanamedrove Rirebulebe-

bisadmi da sxv.  axal garemos Seqmnis... mTavaria 
Zlieri pirovnuli Rirsebebis qona:  
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Önce cenaze evine gidiyoruz: Orada yalnız kadınlara 
rastlıyoruz. Cenaze camiye götürülmüş artık. Merkeze 
dönüyoruz. Soner ve Nodar cami’ye çıkıyorlar; Dua başlıyor. 
Ben bir kaç İvetliyle beraber muhtarlık önünde kalıyorum. 
Birini özellikle hatırlıyorum: Yiğit görünümü, bıyıklı, kıvılcımlı 
gözler, Gürcülüğe sevgiyle bağlı ve sezgili  ,,bulanık,,  Gürcü: 
Tarihimizi bilmiyoruz, dilimizi unutuyoruz, çocuklar 
anadillerinde konuşamıyorlar, Gürcistan’da bizleri görmüyor... 
Kimseden çekinmiyor. Diyorum ki;  

Yeni gelişmeler oluyor. Türkiye iyi komşuluk ilişkisi 
yürütüyor, sizde tutumunuzu belirleyin – Avrupa Birliği ilkeleri 
hepimizi birleştirir... Avrupa Birliği bizi yok etmemeli 
güçlendirmeli; bu formda iyi ilişkiler kalıcı olur... Önemli olan 
biz, buralılar neyi istiyoruz belirliyelim; Büyük bir kısmı  
Türkiye’nin iç bölgelerinde, onların çocukları Gürcüce bilmiyor. 
Bu güzel ormanın, toprağın, suyun (İvet gerçekten güzel) çok 
çabuk sahibi kalmayacak... 

Yanıt veriyorum:  

 Bilirler; modern internet ve başka araçlar, Avrupa 
Birliği’nin ilkelerine yönelmiş hükümetin ilgisi, avtokton (yerli) 
halkların dillerine ve kültürüne karşı Tükiye-Gürcistan’ın 
Avrupa değerlerine (ölçülerine) yönelmesi yeni bir dış  çevre 
oluşturuyor... 
Önemli olan bireysel değerler yerinde olsun: 
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yoveli axali globaluri moZraoba Tu 

miRweva, teqnologia Tu civilizacia ZlierT 
aZlierebs, sustebs ki Slis...  

mas Cemi esmis, me misi. 
amasobaSi micvalebuli gamoasvenes (jamec aqvea), 

Cven garda yvela ezo-gzaSi dgas salocavad; nodars 
veZeb TvaliT (kabinetSi msxdomni mlocvelebs 
zurgidan vxedavT): nacnobi feris "kurtka" davinaxe, 
magram am kacs Tavze Calmis msgavsi naWeri axuravs da 
drodadro sxvebiviT Tavs yanas/miwas scems; ar 
meSleba: nodari mxurvaled loculobs ("sarwmu-

noebaSecvlil" megobarze me momaval droSi vxalisob 
da Tan vfiqrob: ai, namdvili eTnografi). nodari 
bolomde mihyva WirisufalT da kanfetebiT xelSi, 
magram ukve "uCalmod" dagvibrunda. manamde iveTis 
mikrotoponimTa Cawerac movaswari (romlebic sxva 
dReebSic Sevavse, magram mainc bevri darCa aq adgilze 
samuSao): 

iveTi (Mısırlı); mTqmeli husameTdin alTuni-zurabiZe, 
50 wlis:  

suaneTi (iailis saZovari); korxoli (saZovari, 
saTibi); sajole vake (saZovari, saTibi); saSuqari 
(saZovari); safereTi (Wala); koeTi (Wala); samyurvane 
(Wala); fafarTi (saZovari, tye); kartnali (saZovari); 
nadireTi (Wala); genajavri (tye); wiqaruli (saZovari); 
jonnari (Wala); samercxle (Wala; mercxali - gareuli 
xili, mocxari); gomiskari (Wala); oxorTi (Wala, yana 
iyo); oxori (xaris dasawoli adgili?); Wala~piri 
(yana); welqavTi (yana); samarxilo (Walebi); mere (Wala); 
subuqi (Wala); vakevaki (naxevari imfBrevlisaa); 
ZewnaTi/zewnarTi; nasxlevi (imfBrevlia naxevari); 
qurTitye; narRvevi (tye); genajavri (tye); Sejrili 
(tye); saxaviwe (tye); safereTi (tye); gadaWrili (tye); 
xoxola~ (tye); zurabiZe (gvari); zoboiRli (gvari); 
hasanoRli (gvari); golienTi (mehele, ubani); delijebi  
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Yeni bir gerçeklik. Teknoloji ve medeniyeti güçlüleri daha 
güçlendiriyor, zayıfları ise yok ediyor... 

O beni anlıyor, bende onu. 
Bu arada cenazeyi Cami’den çıkardılar. (cami 

yanıbaşımızda). Bizden başka herkes avlu- yolda duruyor namaz 
için – Nodar’ı arıyorum gözle. Odada oturan bizler, dua edenleri 
sırtından görüyoruz. Tanıdık renkde “mont” görüyorum, fakat 
başında “çalma” türü şey var  ve zaman zaman diğerleri gibi 
hareket ediyor; Yanılmiyorum: Nodar namaz kılıyor. (“inanç 
değiştiren“  arkadaşıma  gelecekde ilgi gösteriyor ve hem 
düşünüyorum: İşte gerçek bir etnograf). Nodar cenaze 
yakınlarına sonuna kadar uydu ve elinde şekerler, artık başında 
“çalma” yok (başıaçık) döndü. Bu zaman içerisinde İvet’in 
mikrotoponimlerini  de  yazmayı yetiştirdim (sonraki günlerde 
ekleme yaptım ama yerinde çok çalışma kaldı):  

İveti  (Mısırlı): konuşan Hüsamettin Altun – Zurabidze, 50 
yaşında:  

Suaneti (yayla – mera); Korkholi  (otlak – biçme yeri);   
Sajole vake  (otlak, çayır); Sapereti (çayır);  Koeti (çayır);  
Samqurvane   (çayır); Paparti   (otlak – orman);  Kortnali  
(otlak);  Nadireti  (çayır); Genajavri  (orman); Tsikaruli  
(otlak); Jonnari  (çayır); Samertskhle  (çayır; mertskhali – 
yabani meyve; frenk üzümü); Gomiskari (çayır);  Okhorti  
(çayır – tarla idi); Okhori  (öküz yatma yeri –yatağı?); 
Chalapiri   (tarla );   Tselkavti (tarla); Samarkhile  (çayırlar); 
Mere  (çayır); Vakevaki  (yarısı Taşköprü’nün); Dzetsnari 
/Zetsnarti, Naskhlevi (yarısı Taşköprü’nün); Kurtitqe; 
Narghevi, (orman); Genejavri (orman); Shejrili (orman); 
Sakhavitse (orman); Sapereti (orman); Gadachrili (orman); 
Khokhola (orman); Zurabidze (soyadı); Zobioghli 
(soyadı);  Hasanoghli (soyadı); Golienti (mahalle); Delijebi 
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(mehele); ixSienTi (mehele); cxikatienTi (mehele); 
aSiRienTi (mehele); gurienTi (mehele); kvecienTi 
(mehele); dabelienTi (mehele); gulahmedoRli 
(gvari)... 

iveTis mTavari STabeWdileba: aq qarTveloba male 
iRviZebs (saerTod, swrafad xdeba dRes sxva 
procesebic). 

iveTidan momavali gza soneris saxlTan gamoivlis; 
sonerma qarTulad "moikla Tavi" da saxlSi 
SegvipatiJa; deda gavicaniT, namdvili, qresto-

maTiuli, kavkasiuri  deda. gamogvitanes: do (es do 
namdvilad qarTuli tradiciuli produqtia!), 
Tafli, namcxvrebi, xili, ra Tqma unda, ugemrielesi 
Cai; me aWarul dos "miveZale". uRvinoba ar gvigrZvnia, 
iseTi xalasi veli Seqmna dedamisma; gadavwyvite, 
soneris dedisken gadmomemisamarTebina Cveni Zvirfasi 
saCuqari Weduri "dedaSviloba", romelic 
belediesTvis gvindoda... 

gegmis Sesabamisad, 3 saaTze yvela jgufi 
weTileTSi vikribebiT da saRamos eqskursias viwyebT; 
Tavidanve vambob:  

dro cotaa, amitom safuZvliani gaCereba mxolod 
ziosSi gveqneba; am eqskursiis mizania, Tvali SeavloT 
aqaur soflebs, xeobebs, rom icodeT, sad ra aris da 
gagiCndeT survili, Semdgom wlebSi axlos naxoT 
yvelaferi; saqarTvelodan Camosuli turistebi 
eklesiebs naxuloben, Tqvenc moilocavT wminda 
adgilebs, magram bevris Tvals miRma rCeba imerBevis, 
taos, livanas, maWaxlis qarTuli soflebi, mTebi, 
Releebi, rac mTavaria, aqauri soflebis qarTveloba - 
esaa mTavari kulturuli ganZi; pirvel rigSi aqaur 
xalxsa da mis istoriul sakuTrebas - miwas unda 
mixedva...  
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 (mahalle); İkhshienti (mahalle); Tskhikatienti (mahalle); 
Ashighienti (mahalle); Gurienti (mahalle); Kvetsienti (mahalle); 
Dabelienti (mahalle); Gulahmedoghli (soyadı)... 

İvetteki başlıca izlenim: Burda Gürcüler daha erken 
uyanıyor (genelde günün diğer işleri de çabucak yapılıyor).  

İvet’den dönen yol Soner’in evinin yanından geçiyor. 
Soner, Gürcüler gibi  “elinden geleni yaparak”  ille de evine 
davet etti. Annesiyle tanıştık. Gerçek, belirgin, Kafkas annesi. 
Ayran getirdiler, bal,  pasta, meyve ve söylemeye gerek yok 
harika  çay; Ben Acharada’ki gibi ayrana yöneldim. Şarabın 
eksikliğini hissetmedik. Annesi öyle bir saf ortam oluşturdu ki 
karar verdim belediye için düşündüğümüz  “anne – çocuk”  
motifli dövme hediyeyi annesine vereyim. 

Programımıza uygun olarak saat 3-de her gurub Tsetileti 
(Erikli) de toplanıyoruz ve akşam gezimizi başlatıyoruz: Baştan 
diyorum:  

Zaman az. Bunun için en fazla Ziyos (Tepebaşı) da durma 
imkanımız olur. Bu gezinin amacı buradaki: köylere, vadilere 
göz atıp, nerde ne olduğunu bilip sonraki yıllarda da görmek 
için istek duymanızdır. Gürcistan’dan gelen turistler kiliseleri 
ziyaret ediyorlar. 

Sizler de bu kutsal yerleri gezersiniz, ama çok kişi için 
İmerkhevi, Tao Livan, Machakhel gibi yerlerin Gürcü köyleri 
dağları, dereleri daha da önemlisi buralardaki Gürcüler gözden 
uzak kalıyor – Asıl olan bu kültür hazinesidir. İlkönce buranın 
halkına ve onun tarihsel mirasına – toprağına önem vermek 
gerekiyor... 
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surevani - ziosi; gzadagza ramdenime wuTiT 
vaCereb manqanebs da eqspediciis wevrebs veubnebi: 
kargad SexedeT, daakvirdiT xedebs, saxlebs, mTebs, 
xeobebs; gadaiReT, daimaxsovreT... 

ziosi maRalmTiani sofelia; gza tyeSi adis 
damrec aRmarTze; sofeli vake adgilzea gaSlili; 
ulamazesi sofelia; aq erTob didi qarTveluri 
samyaroa; aq erTi eqspedicia unda gakeTdes. ziosSi 
asvlisTanave nacnobebi movikiTxe, Tumca aq yvela 
nacnobia - yvela qarTvelia da Tan Cveni momlodine 
qarTveli: venatrebiT, gveferebian, saxls, saWmels 
gvTavazoben; erT-erTma Tavisi manqaniT ziosis Tavze 
agviyvana, iqidan lamazi xedia, mTeli qveyana Canso; 
marTlac saocari xedebi! yvelam unda naxos. 

ziosi - ube - saTave (baZgireTSi asvlas veRar 
movaswrebT). ziosi ar gveTmoba, magram dro ar 
gvicdis; dabindebamde minda ubedanac dainaxon ziosi. 
gzad mcirexniani gaCerebebi isev: Tvali cincxlad rom 
Seavlon SemxvedrT, saxlebs, xeebs, balaxebs, yvavilebs, 
Releebs, qvebs... didi xnis unaxavT. ubeSi mcire xniT 
SevCerdiT; ziosis qarTvelebis fonze ubelebi civebi 
momeCvennen (magram rolandisa da nodaris mermindeli 
Tavgadasavali  mivsebs am sinaklules); albaT Cven 
daRlilni viyaviT, vCqarobdiT da saTanado siTbo ver 
gamovxateT. ubes TavSi qarTulnomrebiani jipi idga, 
mSenebare saxlTan; albaT, "jeoselis" generaluri 
menejeria, davaskveniT (osman Turani ubeli 
qarTvelia); SevexmianeT, saxli ufro qvemoT dgas; 
aravin gamogvepasuxa; ukve TiTqmis Ramea, vCqarob, 
amitomac gza gavagrZeleT. dacarielebul saTaveSi 
mgeli da daTvi ar Segvxvedria, magram saTavidan 
momavlebi ramdenjerme gadavawydiT SeSinebul 
kurdRels; albaToba iyo, saTavis gzebze daTvic 
Segvxvedroda... vfiqrob: isic qarTulad gvimegobreb-
gvimaspinZlebda;  aseTi iyo sayovelTao gancda. 
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Surevan (Dutlu) – Ziyos  (Tepebaşı): yol boyunca bir kaç 
dakikayla araçları durduruyorum ve gezi üyelerine diyorum: İyi 
bakın, manzaralara, evlere, dağlara, vadilere dikkat edin; çekim 
yapın, hatırlayın... 

Ziyos yüksek dağ köyüdür. Yol ormana, hafif yokuşlu yere 
çıkıyor; Köy düzlük yere açılmıştır; Harikulade bir köydür; 
Burda bir bütün Gürcü alemi var; Buraya bir gezi düzenlenmeli. 
Ziyos’a çıkar çıkmaz tanıdıkları sordum, oysa burada herkes 
tanıdık. Herkes Gürcü ve hem de bizleri bekleyen: Özlüyorlar, 
sevgi gösteriyorlar, yemek teklif ediyorlar. İçlerinden biri, 
arabasıyla Ziyos’un üstüne çıkardı bizi. Ordan iyi görünüyor, 
tüm dünya görünüyor dedi. Gerçekden de olaganüstü 
manzaralar; Herkes görmeli. 

Ziyos - Ube - Satave (Bazgiret’e çıkmayı yetiştiremeyiz). 
Ziyostan uzaklaşamıyoruz. ama zaman beklemiyor bizi, 
istiyorum ki karanlık olana kadar Ube’den de Ziyos’u görsünler.  
Yolda küçük molalar, anlık göz gezdirmeler için yine. Evlere , 
ağaçlara, otlara, çiçeklere, derelere, taşlara... Uzun zamandır 
görmeyenlere. Ube’de  çok kısa süre durduk.  Ziyos Gürcüleri 
sonrasında Ube’liler soğuk göründü bana (ama bu eksikliği 
Roland ve Nodari’nin sonraki maceraları dolduruyor); Sanırım 
biz yorgunduk 

Acele ediyorduk ve yeterli sıcaklığı göstermedik. Ube’nin 
üstünde inşası süren evin yanında Gürcü plakalı cip duruyordu. 
Sanırım “Geocell” in genel müdürü diye düşündük (Osman 
Turan Ube’li Gürcüdür ); Seslendik, ev daha aşağıda duruyor, 
Karşılık veren yoktu. Artık denilebilir ki akşam oldu, Acele 
ediyoruz, bunun için  yola devam ettik. Boşaltılmış Satave’de 
kurt ve ayıyla karşılaşmadık ama Satave’den gelişte bir kaç 
korkmuş tavşana rastladık; olasılık olarak Satave yollarında ayı 
da çıkabilirdi. O da aynı şekilde bizleri ağırlardı. Hepimizin 
ortak hisleri böyleydi. 
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saxlSi gvian, 9 saaTze movediT da Cveni skolis 
ezoSi mimdinare "ficxeli" duguni dagvxvda. 
meqorwileTa nawili Cvens sasadiloSi Semovida: Zveli 
Tu axali nacnobebi; am dros mainc sifrTxilea saWiro 
(gvafrTxileben maspinZlebi), aqac Wrelia xalxi. 
vivaxSmeT da Cvenc nel-nela dugunis monawileebad 
viqeciT, Tumca didebi vfrTxilobT (Cvens student 
gogonebs vinme ar waeTamamos). albaT zedmetad 
vfrTxilobT, vinaidan garSemo didi qarTveluri da 
megobruli sulia; Tumca mSvidad yofna mainc 
SeuZlebelia: gvaforiaqebs didi sixaruli 
mravalsaukunovani monatrebis gamo; gansakuTrebiT 
aRfrTovanebuli da gulgaxsnilia Salva, romelic 
yvela axalgacnobil qarTvels Zmobas bunebrivad 
sTavazobs da maRlagaSlili xelebiT cdilobs, yvela 
Caixutos. 

Cemi dRiuris am dRis bolo minaweri (romelic 
yvela dReze gavrceldeba): "kidev ramdeni ram rCeba 
furcelze gadmoutaneli"... Tumca xelnawer 
furclebzec bevri rCeba; baZgireTis STabeWdilebis 
sakompensaciod, aqve gTavazobT SarSandeli dRiuris 
mcire monakveTs: 

2005 wlis 14 agvistos agvistoSi saSualeba 
gvqonda davswrebodiT tbipirTSi Catarebul mari-
obas/SvanTobas: guliani qarTvelebi, simboluri Rvi-
niani sufra, ferxuli, kamaTi Turq mecnierTan, ro-
melsac marioba Turqulenovani termini egona; nejaTi 
Taniani, imer Taniani-zumbaZe, orhan demiri, sureia 
ilmazi-fanCikiZe...  am dRes Caviwere baZgireTis Semdegi 
mikrotoponimebic: karCxali, mindieTi, saqednia, saku-
pria, nagomari, gadaWrili, didvake, cxrawyaro, saxax-
via, SaragaTi, sawkarunebela~, xoxola~, janjiri, saqo-
ria, yvavinajvari, foloti, dangreveli, beWiklde, ga-
meSeTi,  qilisebi,  sazgireli,  kapanaTi,  urisaklavi,  

Eve, geç saat 9-da geldik ve okulumuzun bahçesinde devam 
eden ateşli düğünle karşılaştık. Düğün halkının bir kısmı 
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yemekhanemize geldi. Eski ve yeni tanıdıklar. Burada temkinli 
olmak lazım (evsahipleri uyarıyor), Burda da  ,,karışık,, millet 
var. Akşam yemeğini yedik ve bizlerde yavaş yavaş düğün halkı 
olduk. Böyle olmakla birlikde büyükler dikkatli davranıyoruz 
(öğrenci kızlarımızı kimse rahatsız etmesin). Sanırım aşırı bu. 
Çünkü etrafımızda büyük bir Gürcü - dostların sevgisi var; yine 
de tamamen rahat olmak biraz zor. Asırların özlemiyle büyük 
sevinç bizleri coşturuyor. Özellikle Şalva, coşkulu ve açık. Her 
yeni tanıştığına dostluk elini uzatıyor ve yukarıya açık elleriyle 
herkesi kucaklamaya çalışıyor. 

Günlüğümüzün bu günün sonundaki yazısı (diğer günler 
içinde geçerli olan):  “ yine ne kadar çok şey kalıyor kağıda 
geçmeyen”... 

Yine de  elyazması kağıtlar üzerinde de çok şey kalıyor; 
Bazgiret’in izlenimlerinin telafisi geçen yılın günlüklerinden 
kısa alıntı sunuyorum. 

14 Ağustos 2005 yılında göl kenarında gerçekleşen 
Marioba/Şvantoba’ya katılma imkanı bulduk: İçden Gürcüler, 
sembolik şarap bulunan sofra, halka oyunu, Marioba’yı Türk 
kökenli sanan Türk araştırmacılarla tartışma; Necati Tanıyan, 
İmer Tanıyan – Zumbadze, Orhan Demir, Süreyya Yılmaz – 
Pancikidze... Bazgiret’in mikrotoponimlerini de bu günde 
yazdım: Mindieti, Sakednia, Sakupria, Nagomari, Gadachrili, 
Didvake, Tskhratsqaro, Sakhakhvia, Sharagati, Satskarunebela, 
Khokhola, Janjiri, Sakori, qvavinajvari, Poloti, Dangreveli, 
Bechiklde, Gamesheti, Kilisebi, Sazgireli, Kapanati, Urisaklavi, 
salampria, boloti, cialziTi, zirTi//ZirTi (qveSa 
adgili), papasaTibeli, arknalTi//arynalTi, 
narianRele, cicxvaTi, gomTi, xaviwa, gvilTa, 
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Suasofiani, xarisawolTi, ukanqoxTi, inWrolivake, 
sapatknia, kokolaseri, sartyela, akvanaseri, bagaTi, 
Citiani, atiani, koTelaseri, uReltexili, 
mereTa|mereTi, Wakraxa~, saBeliBevi, salizili, defana, 
xisdare, wyliana, cxrawyaro, oxorTi, leknarTi, 
vakeTi, sayevara, baZgireTi, WalaTi, barelTa, devibeTi, 
WonWo, tbipiri//tbipirTi, gorgila Rele, namwvaraTi, 
ukuCdilaTi, kibizirTi, nevreTi, gareTi, Beva, saqaSno, 
ferdaTi, loTosana~, yverulenTi, qoTanTi, 
sabatkniaziri, suaniBevi, dampaltba, nafuranevi, 
libani, TeTraqeTi, Cixori, qvabiuri, dedofliavazani 
(Tamaris wyaro), sasadilo, zegani, soranuli, 
wulienTi, berieTi, xanazori, fxikieTi, gogieTi, agara, 
CavlieTi, Wedruli, korielTa, buiruTi, vardiyana, 
namiwvarTi, ardiawminda, kartseri, Sarabuli, 
ustamiri, cxadieTi, SerTuli, WiRora, didvenaxi, 
zubienTi, sawiwbi Ziri, sacxeno... 

 

09.08.06. imfBrevli (Taşköprü). qoqlieTi.  
resul jafariZe  
 

diliT gegmis koreqtirebas vaxden: dRes daTos 
dabadebis dRea. mikroavtobusis benzini gviTavdeba. 
qoqlieTSi gasvenebaa da jgufi iq ver imuSavebs, magram 
saRamos valibegTan varT stumrad da iq Caviwer 
mikrotoponimebs.  

 

SuadRemde imfBrevlsa da imnieTSi karg masalas 
viwerT: imfBrevli, mTqmelebi: 80 wlis iusif 
taStani-mosiZe, 64 wlis niaz Toruni-qofituraSvili, 
43 wlis ismeT taStani-mosiZe:  
Salampria, boloti, Tsialziti, Zirti/Dzirti (alt yer), Papasatibeli, 
Arknalti//Arqnalti, Narianghele, Tsitsvati, Gomti, Khavitsa, 
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Gvilta, Shuasopiani, Kharisatsolti, Ukankokhti, İnchrolivake, 
Sapatknia, Kokolaseri, Sartqela, Akvanaseri, Bagati, Chitiani, 
Atiani, Kotelaseri, Ugheltekhili, Mereta/Mereti, Chakrakha, 
Sakhlikhevi, Salizili, Depana, Khisdare, Tskliana, Tskhratskaro, 
Okhorti, Leknarti, Vaketi, Saqevara, Badzgireti, Chalati, 
Barelta, Devibeti,Choncho, Tbipiri // Tbipirti, Gorgila ghele, 
Namtsvarati, Ukuchdilati, Kibizirti, Nevreti, Gareti, Eva, 
Sakasho, Perdati, Lotosana, Qverulenti,Kotanti, Sabatkniaziri, 
Suanikhevi, Dampaltba, Napuranevi, Libani, Tetraketi, 
Chikhori, Kvabiuri, Dedopliavazani, (Tamar çeşmesi), Sasadilo, 
Zegani, Soranuli, Tsulient, Berieti, Khanazori, Pkhikieti, 
Gogieti, Agara, Chavlieti, Chedruli, Korielta, Buiruti, 
Vardiqana, Namitsvarti,  Adriatsminda, Kartseri, Sharabuli, 
Ustamisi, Tskhadieti, Shertuli, Chighora, Didvenakhi, Zubienti, 
Tsitsbidziri, Satskheno... 

      09.08.06. İphkrevli (Taşköprü).  Koklieti.  Resul 
Caparidze  

Sabah planda değişiklikler yapıyorum: Bugün Dato’nun 
doğum günü. Otobüsümüzde benzin azalıyor. Kokliyet’te 
cenaze var ve grup orada çalışamaz, ama akşama Valibeglerde 
misafiriz, mirotoponimleri onlarda yazarım.  

Öğleye kadar İpkhrevl ve İmniet’de güzel şeyler yazıyoruz. 
İmphkrevli, konuşanlar: 80 yaşında Yusuf Taştan – Mosidze, 64 
yaşında Niyazi Torunoğlu – Kopituraşvili, 43 yaşında İsmet 
Taştan – Mosidze: 

atiani (saZovari/saTibi); qvabiTavi (saZovari); 
gligolTi/grigolTi (Wala); xerTvisi (yiSla, ori 
wyali erTdeba); lewili (yiSla); gorjolvaTi (yiSla); 
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bravalTi (Wala, saTibi); sakoRe (saTibi); kviroTi 
(yiSla, maRali adgili); sabZelaTi (yiSla); kiria~sBevi 
(Releebi); meWurebi (Walebi); Sindiziri;  namwvarTi 
(Walebi); zarmelavri (saTibi); eliawminda (yanebi); 
fona~ (yana); TxilnarTi (yana); qafarulebi (yanebi, 
tye); Walayana (yaneebi); vakevaki (yana); orokiTavi 
(Wala, yana); ReliTavi (Wala);  goglaZiri/goklaZiri 
(vake); zemonaguari (tye); sakldisBevi/sakldiBevi 
(saZovari); ziareTi (yana); wiaRTi (yana); goriaTi 
(yana); karzeyana; saxlukana~ yana; selavri (sels 
daTesavden); yuraTi (yana); saTiBe (yana, wiTeli miwaa); 
saniokldisTavi (klde); kibia~ (mTebi); gliBevi (tye); 
kibiaziri (tye); pirdapiri (saTibavi gliBevis dabla); 
sartyeli (iveTisTis gamoRma); wasaxedava~;  Bidiswveri 
(Wala); fafarTis wyali; nasaxlevi (yana); naqilisvari 
(sanioskldisTavs dabla); zemonagvari; goelaZiri; 
saCarxia~ (aWaris sazRvari); Suaferdi (saZovari); 
iaila (zemo mTa; Sdr., yiSla - iailebamde droebiTi 
sadgomi); sasadilo (saZovari); wasadegi (saZovari); 
qomomTa (saZovari); kriWaseri (saZovari); WriWaRele 
(saZovari); sxalTdamwvarTi (saZovari); vira~Bevi 
(saTibi); nabarula~ (yana); kalozira~ (yana); goriebi 
(yana); sakenWe (Wala); gasayari (Wala); bueTuri (Wala); 
namwvarTi (Wala); samele (Wala);  fona~ (Wala)... Zinkana 
vake - imfBrevlis mTa. 

imfBrevlis ubnebi: SarieTi (mehele/ubani); 
saRrieTi (ubani), kapnieTi (ubani), RaRaneTi (ubani), 
TandlienTi (soflis ubani); qofTuraSvilebi/ 

qofTurienTi (ubani), mosieTi (ubani), soryieTi 
/soryazebi (ubani), saRrieTi (saRriZeebi) (soflis 
ubani); butieTi (ubani), subuqeTi (ubani), baton-
oRlebi (soflis  ubani);  fezvienTi (mahale);  

Atiani (otlak – çayır ); Kvabitavi (otlak);  Gligolti /Grigolti 
(çayır); Khertvisi (mezra-iki su birleşiyor); Letsili  (mezra); 
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Gorjolavati (mezra); Bravalti (çayır); Sakoghe (çayır); Kviroti 
(mezra yüksek yer); Sabzelati (mezra); Kiriaskhevi (dereler); 
Mechurebi (çayırlar); Shindziri; Namtsvarti (çayırlar); 
Zarmelavri (çayır); Eliatsminda (tarlalar); Pona (tarla); 
Tkhilnarti (tarla); Kaparulebi (tarlalar orman); Chalaqana 
(tarlalar); Vakevaki (tarla); Orokitavi (çayır, tarla); Gheliatavi 
(çayır); Gogladziri/Gokladziri  (düzlük); Zemonaguari (orman); 
Sakldiskhevi/ Sakldikhevi (otlak); Ziareti (tarla); Tsiaghiti 
(tarla); Goriati (tarla); Karzeqana; Sakhlukana qana; Selavri 
(keten ekilirdi); Qurati  (tarla); Satikhe (tarla, kırmız topraklı); 
Saniokldistavi (kaya); Kitia (dağlar); Glikhevi (orman); 
Kibiaziri (orman); Pirdapiri (Glikhevi altında biçme yeri); 
Sartqeli (İvet’in berisi); Tsatsakhedava ; İdistsveri (çayır); 
Papartis Tskali, Nasakhlevi (tarla); Nakilisvari 
(Saniokldistavi’nin altı); Zemonagvari; Goeladziri; Sacharkhia   
(Achara sınırı); Shuaperdi (otlak); İaila (yukarı dağ, kıyar için 
Kışla – yaylaya kadar olan mezra); Sasadilo (otlak); Tsasadegi 
(otlak); Komomta (otlak); Krichaseri (otlak); Chrichaghele 
(otlak); Skhaltdamtsvarti (otlak); Virakhevi (çayır); Nabarula 
(tarla); Kalozira  (tarla); Goriebi (tarla); Sakenche (çayır); 
Gasaqari (çayır); Bueturi (çayır); Namtsvarti (çayır); Samele 
(çayır); Pona (çayır)...Dzinkana vake – İpkhrevlin dağı. 

İpkhrevli’nin mahalleleri: Sharieti (mahalle); Sagrieti 
(mahalle);  Kapnieti (mahalle);   Ghaghaneti   (mahalle); 
(mahalle); Tandlienti (köyün mahallesi); Kopturashvilebi / 
Kopturienti (mahalle); Mosieti (mahalle); Sorqieti / 
Sorghazebi (mahalle); Saghrieti (Saghridzeebi) (köyün 
mahallesi); Butieti (mahalle); Subukenti (mahalle); 
Batonoghlebi (köyün mahallesi); Pevzienti (mahalle); 
hajienTi/hajioRlebi (mehele); xojienTi (soflis 
ubani). 
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sxva soflebisgan gansxvavebiT, imnieTs2 Turquli 
saxeli ar hqvia, ramdenadac imnieTi administraciulad 
Sedis imfBrevlSi (Taşköprü - TaSqofru). rogorc wesi, 
imnieTs calke soflad ar ixsenieben arc TurqeTis 
oficialuri dokumentebi da arc Tanamedrove 
qarTveli mkvlevrebi. S. futkaraZe da n. cecxlaZe mas 
imfBrevlis ubnad miiCneven; imnieTsa da imfBrevls 
erTmaneTisgan mxolod patara Rele hyofs, magram, 
adgilobrivTa TqmiT, isini cal-calke soflebia; 
kerZod, TiToeul sofels aqvs Tavisi sazafxulo 
yiSla, ialaRebi, saZovrebi. sayuradReboa, rom n. mars 
imnaZe calke soflad aqvs dasaxelebuli (n. mari, 1911, 
gv. 43). adgilobrivTa TqmiT, sofels saxeli 
darqmeuli aqvs aq mcxovrebi yvelaze mravalricxovani 
gvaris - imnaZeebis mixedviT: imnieTi - imnaZeebis 
sofeli; Sdr., imnieTis meheleebi (ubnebi): WurkveseTi 
[eseni mosulan SavSeTidan], ifSrienTi, uSareTi, 
iaRjienTi, jafareTi, bojanaTi (anu navanebi)...  

imfBrevli-imnieTis mikrotoponimTa Caweris 
istoria ase gamoiyureba: 

imfBrevlSi (sadac imnieTic moiazreba) n. mars 
sul Cawerili aqvs 5 toponimi, S. futkaraZes - 96 
toponimi, n. cecxlaZes - 92 toponimi. amave 
dasaxlebul punqtSi (punqtebSi) Cven CaviwereT 189 
toponimi. 

amgvari sxvaoba aixsneba: 
    Cven saSualeba gvqonda oficialuri eqspediciis 

pirobebSi  erTi soflis  mikrotoponimebis Casawerad  
 
Hajienti / Hajioghlebi (mahalle); Khojienti (köyün mahallesi).  

                         
2 imnieTis masala mecnierulad damuSavda da calke statiad 
gamoqveynda; ix. t. futkaraZe, m. miqautaZe,  imnieTis 

mikrotoponimia, qarTveluri memkvidreoba, X, quTaisi, 2006 
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Diğer köylerden farklı olarak İmniet’in1 Türkçe adı 
bulunmuyor. İmniet idari olarak İpkhrevl’in  (Taşköprü) 
kapsamındadır. Resmi belgelerde ve günümüz Gürcü 
araştırmacıları da İmnieti ayrı saymıyorlar. Ş.Putkaradze ve 
N.Tsetskhladze onu İpkhrevl’in bir mahallesi kabul ediyorlar. 
İmnieti ve İphkrevl’iaradaki küçük bir dere ayırıyor. Ama yerli 
halka göre ayrıdırlar. Herbirinin ayrı ayrı yazlık mezra, yayla ve 
otlakları var. Dikkat çekmek gerekir ki Niko Marr, İmnadze’yi 
ayrı köy olarak tutmuştur. (N.Marr, 1611, sayfa 43) . Buralıların 
demesiyle köyün adını en kalabalık soyadı taşıyanlar – 
İmnadzeler vermiştir. İmnieti – İmnadzelerin köyü; kıyas için.: 
İmnietin mahalleleridir Churkveseti [bunlar Şavşat’dan 
gelmişler], İpshirienti, Ushareti, İaghjienti, Japareti, Bocanati 
(yani Navanebi)... 

İpkhrevl – İmniet’in mikrotoponimlerin yazılış tarihi 
şöyledir: İpkhrevl’de (İmniet’de içindedir) N.Marr sadece 5 
toponim yazmıştır Ş.Putkaradze – 96, N.Tsetskhladze – 92. 
Aynı yerleşim alanlarında bizler 189 toponim yazdık.  

Böyle fark izah edilebilir; Bizler resmi gezi şartlarında bir 
köyün toponimlerini yazmak için 

 
 

erTi sruli dRis manZilze gvemuSava (da Semdgom 
sagangebod gadagvemowmebina), maSin roca winamorbed 
                         

1 İmniyet, bilimsel olarak ayrı incelendi ve makale yayınlandı. Bakınız 
T.Putkaradze, M.Mikautadze. İmnieti'nin Mikrotoponimiasi, Kartveller'in Mirası, X. 
Kutaisi, 2006 
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mkvlevrebs muSaoba uxdebodaT rTul viTarebasa da 
mcire droSi. aqve aRvniSnavT, rom n.maris, 
S.futkaraZisa da n.cecxlaZis masalebs udidesi 
mniSvneloba aqvT, ramdenadac Cven da momaval 
mkvlevrebs saSualeba gveZleva, maT monacemebs 
SevupirispiroT axalCawerili masala, davazustoT 
saxelebi, ganvsazRvroT topominTa formobriv-

semantikuri cvalebis dinamika.  
Cveni informatorebi iyvnen:   husein Celiqi 

(saRraZe), 27 wlis; enver aTala~ (saRraZe), 75 wlis; 
xusein gumuSi; ismeT mosiZe (43 wlis); iusuf mosiZe, 
ismeT mosiZis mama (80 wlis); ismeT taStani/TaSTani; 
niaz Torun (qofiTuraSvili) 64 wlis; murad mosiZe 
(taStani). 

statiis bolo saxis momzadebis procesSi 
informacia gadamowmebulia TbilisSi myof 
imerBevelTan - SoTa (dindar) jafariZesTan. 

qvemoT adgilTa saxelebi warmodgenilia 
geografiuli principiT soflis mikrotoponimebi: 
TanamimdevrobiT mogvyavs da rodesac mikrotoponimi 
sxva avtorTanac dasturdeba, vasaxelebT mas. 
kvadratul frCxilebSi Casmulia informatorTa 
komentarebi. 

imnieTis mikrotoponimebia: 
kviroTi [oriTana koxi; Sdr., kviroTi - yiSla] - 

maRali adgili; ar gamoiricxeba, rom aq yofiliyo 
kviracxovlis saxelobis salocavi; Tumca motivacia 
mainc sakvlevia. adastureben S. futkaraZec (1993, gv. 
279) da n. cecxlaZec (2000, gv. 188). 

SeniSvna: -Ti sufiqsi imerxeul masalaSi -eT  sufiqsis 
fardia (TanxmovanfuZian saxelebTanac Cveulebrivia -Ti 
varianti), Tumca imerxeulSi, araiSviaTad, konkretuli 
toponimis mimdebare teritoriasac aRniSnavs.   
bir tam gün çalışma imkanımız vardı (sonrada alenen kontrol 
edebiliyorduk), Bizden önceki araştırmacılar, o zamanda ağır 

 100

koşullarda ve sınırlı zamanda çalışıyorlardı. Burada belirtiyoruz 
ki N.Marr, Ş.Putkaradze ve N. Tsetsladze’nin çalışmalarının 
büyük önemi var. Biz ve bizden sonraki araştırmacılara onların 
verileriyle, yenilerini karşılaştırma ve toponimlerin şekil ve 
semantik (anlambilim) dinamiğini netleştirme imkanı oluyor. 

Konuşmacılarımız: Hüseyin Çelik – Sağradze, 27 yaşında; 
Enver Atalay – Sağradze, 75 yaşında; Hüseyin Gümüş, İsmet 
Mosidze (43 yaşında); Yusuf Mosidze, İsmet Mosidze’nin 
babası (80 yaşında); İsmet Taştan, Niyazi Torun (Kopituraşvili) 
64 yaşında, Murat Taştan (Mosidze). 

Makalenin hazırlanma sürecinde bilgilere, Tiflis'te bulunan 
İmerkhevli – Şota (Dindar) Caparidze’yle birlikde bakılmıştır. 

Aşağıda coğrafya ilkesiyle köyün  mikrotoponimleri 
adlarıyla sunulmuştur. Sırasıyla yazıyoruz ve mikrotoponim 
başkası tarafından da doğrulanmışsa köşeli parantez içine 
açıklamaları ile konmuştur. 

İmniyet’in mikrotoponimleridir: Kviroti [ikili kaya; kıyas 
için.: Kviroti - mezra] – yüksek yer;  ihtimaldışında değildir, ki, 
burda Kviratskhoveli adını taşıyan ibadet yeri olabilirdi; Gerçi 
gerekçeleri araştırılmalıdır. Doğruluyorlar,  Ş.Putkaradze (1993, 
sf.279)  ve N. Tsetskhladze ( 2000, sf 188). 

Uyarı: – ti son eki İmerkhev’de – et son ekine eşdeğerdir 
(sessiz kök isimlerinde de aynı – ti versiyondur ), Bununla 
beraber İmerkhev’de belli toponimlerin etrafındaki yerleri 
sıklıkla belirtir. 

 
 
wowola~ [Ta kEiroTis gverZe] - maRali adgilia; 

"maRali da wawvrilebuli" (qegl); Sdr., aWar. 
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"wowola~" - maRali da wvrili kaci; wowola (frinv.) - 
didi woti (saba, 1993); imerxeulSi ""wowolai" msxlis 
jiSia - `wowolai sxalia erTi, sxva so~ xlebic ari: 
saselai, begarmudi..." (S. futkaraZe, 1993, gv. 279). 

sabaduri  [kviroTis gverdze seri] - analogiuri 
saxeli gvaqvs aWaraSic; motivirebuli unda iyos 
frinvelTa/nadirTa dasaWeri badis mixedviT; Sdr., 
"iqmnan badeTa nadirisa SesapyrobelTa" (saba, 1993); 
toponimi xSirad gvxvdeba tyeebis saxelad SavSeT-
imerBevis sxva soflebSic, kerZod: qoTeTrisSi, 
soforoSi, mamanelisSi, maCxateTsa da wyalsimerSi (n. 
cecxlaZe, 2000, gv. 205). 

kapana~ [kviroTis ukan koxi] - koxi, kapani, kldiani 
adgili; Sdr., kapani - qva, Roji (saba, 1991); kapani 
formiT adasturebs S. futkaraZe (1993, gv. 279). 

wasaxedava~ [yiSla, kviroTi gverdze] - 
etimologia gamWvirvalea: maRali, gadmosaxedi 
adgili.  

Winkana [saZEarebi kEiroTiTavSi] - adasturebs S. 
futkaraZec (1993, gv., 279). 

mocTenili [saZEari kEiroTis gverdze; Sdr., 
mocTenili - Rele] - mikrotoponimis  motivacia 
saZiebelia. 

bolola~ [iqeT cixe aris, imis TavSia Comas 
saZEarebi]; etimologia saZiebelia (bololi/bululi 
"amaRlebuli adgili"?). 

Rolvana~ - Rolo-ovani; Sdr., Rolo (qarTl., 
mTiul.) - Teslidan axlad amosuli ylorti; mxali; 
mindvris balaxi (al. Rlonti, 1984); sinonimi: TuS.  
"Wirtali", xevs. "saguga, sagoga", svan. "telefi" (a. 
mayaSvili, 1991). 

 

Tsotsola - [Kvirot dağı yanında] – yüksek yerdir; “yüksek ve 
yukarıya incelen”  kıyas için.; Achar. “Tsotsola” – uzun ve zayıf 
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adam; tsotsola (kuş) – büyük kukuman (Saba 1993); 
İmerkhev’de “tsotsolai” armut cinsidir – “tsotsolai armutdur, 
başka yok” armutlar var: Saselai, Begarmudi...”  (Ş.Putkaradze, 
1993 sf.279 ). 

Sabaduri  [Kvirot’un yanında sırt] – benzer ad Achara’da da 
var; kuş / av yakalanması için ağ- motif olmalı; kıyas için.; “avı 
yakalayamaya  ağ olsun” (Saba, 1993); bu toponim Şavşat – 
İmerkhev ve diğer köylerde orman adı olarak karşımıza çıkıyor. 
Özelde Kvatetris (Kireçli), Soporo (Düzenli), Mamanelis 
(Yavuzköy) Machkhatet ve Tskalsimer’de (Balıklı)  
(N.Tsetskhladze, 2000 sf.205). 

Kapana [Kvirot arkasında kaya] – Kaya, Kapani, kayalık 
yer, kıyas için.; Kapani – taş, köpekdişi (Saba,199), Kapani 
şekliyle doğruluyor Ş.Putkaradze (1993,sf.279). 

Tsasakhedava [mezra, Kvirot yanında] – Etimoloji 
saydamdır(belli); yüksek, bakma yeri.  

Chinkana [Kvirot üstünde mera – otlak] doğruluyor 
Ş.Putkaradze de (1993,sf.279). 

Motstenili [Kvirot yanında otlak; kıyas için., Motsdenili 
ghele] mikrotoponim motifi araştırılmalı. 

Bolola [çtede kale var, onun üstünde otlak yeri]; etimolojisi 
araştırılmalıdır. (bolola / bululi “yüksek yer”?). 

Gholvana – Gholo – ovani , kıyas için.; Gholo (Kartli., 
Mtiul.) – tohumdan yeni çıkmıç çim; Mkhali ; kır bitkisi 
(Al.Ghlonti, 1984); sinonim (eş anlamlı): Tuş. “chirtali”, Khevs. 
“saguga,sagoga”, Svan. “ Telepi” (A.Maqashvili, 1991). 

Savtye - tyis saxelebad dasturdeba xevwrulsa da 
manatbaSi (n. cecxlaZe, 2000, gv. 227). 

koxebi - qviani adgili. 
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wyalwyalTi [koxi].  
mayruebela~ [koxi].  
kirkatseri [koxi; Sdr., kirkatiseri - yana]; 

kirkati - gareuli xili (adgilobrivi TqmiT); Sdr., 
kirkati mcenarea, (xe) knapi (saba, 1991); iveTSi saTibis 
saxelad adasturebs n. cecxlaZe (2000, gv. 189). 

mosakoRi [koxi] - imerxeulSi mokoRva "moTibvas" 
niSnavs (mosaTibi adgili?).  

jeleTRele/jeneTRele -  mdinaris saxeli; Sdr.: 
Cennet - samoTxe; gadataniT, lamazi adgili; 
jelleTiRele formiT adastureben n. cecxlaZe (2000, 
gv. 240) da S. futkaraZe (1993, gv. 279).  

kokola~ [koxi] - imerxeulSi kokola muxis (kos) 
rkocaa da wiwvovanTa girCac (n. cecxlaZe adasturebs 
kokola-s sofel wyalsimerSi mTis, saZovris saxelad, 
sofel ziosSi - naeklesiaris saxelad, sofel ubeSi - 
saZovris saxelad (2000, gv. 190) Sdr. awaruli: 
kokola~ - wawvetebuli, maRali adgili.  

sawurwebela~ [seri] - Sdr., wurwva; 
mikrotoponimis motivacia sakvlevia. 

Cita~yana [seri] - motivacia sakvlevia (patara 
yana? Citebis niolad "sakenki" yana?). 

gorjolavaTi [yiSla] - motivacia aqac 
problemuria; Sdr., aWar. gorjolo - erTi saxis yveli; 
gorjolo qva (mesx.) uswormasworo formis gauTleli 
qva (al. Rlonti, 1984). gorjolovaTi formiT 
adasturebs n.cecxlaZe (2000, gv. 172),  gorjolavaTi 
formiT - S.futkaraZe (1993, gv. 279). logikuria 
davuSvaT: gorjolvaTi - yiSla, sadac kargi yveli 
keTdeba.  

 

Shavtqe – Orman adı olarak Khevtsrul ve Manatba’da 
doğrulanıyor. (N.Tsetskhladze, 2000, sf.227). 

       kokhebi – taşlı – kayalı yer. 
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       tsqaltsqalti [kaya]   
       maqruebela [kaya]   
 Kirkatseri [kaya; kıyas için., Kirkatiseri – tarla] ; Kirkati – 

yabani meyve (yerlilerin demesiyle); kıyas için., Kirkati bitkidir, 
(ağaç) knapi (Saba,199); İvet’de biçilen yer adı olarak 
doğruluyor .N.Tsetskhladze (2000,sy.189). 

Mosakoghi [kaya] - İmerkhev’de mokoghva “biçme” 
demektir.(biçilen yer orakla ?). 

Jeletghele / Jenetghele – Akarsu adı; kıya için., Chennet – 
cennet; mecaz anlamıyla, güzel yer; jelletighele biçimiyle 
doğruluyorlar N.Tsetskhladze (2000,sy.240.) ve Ş.Putkaradze 
(1993,sy. 279). 

Kokola  [kaya] – İmerkhev’de kokola aynı zamanda meşe ve 
çam kozalağıdır da (N.Tsetsladze, kokola-nın Tskalsimer 
(Balıklı)’ de dağ-mera olduğunu doğruluyor, Ziyos (Tepebaşı) 
‘da ise kilise kalıntıları yerinin adı olduğunu, Ube köyününde – 
mera adı olarak (2000,sf.190). kıyas için Acharuli : kokola – 
sivrilmiş yüksek yer. 

Satsurtsebela  [sırt] – kıyas., tsurtsva; mikrotoponim 
motifidir. Araştırılmalıdır. 

Chitaqana [sırt] – motifi araştırılmalıdır (Küçük tarla? 
Kuşların dadandığı tarla?) . 

Gorjolovani [mezra] – motif burda da karışık; kıyas.; Achar. 
Gorjolo – peynir türü; gorjolo kva (Meskh.) yontulmamış düz 
taş (Al.Ghlonti, 1984), Gorjolovati olarak Ş.Putkaradze 
(1993,sy.279) Gorjolovati – mezra , iyi peynir yapılan yer olarak 
farzetmek mantıklıdır diyelim ki.  

 

sabzelaTi [yiSla gorjolavaTis qvemoT]; n. 
cecxlaZesTan `sabzeleT duzi" tyisa da saTibis 
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saxelia s. ankliaSi da `sabZelaTi" saTesi, saZovaria s. 
WuarebSi (n. cecxlaZe, 2000, gv. 205).  

CanCxreTi [yiSla] - Sdr., CanCxura - asxmula; 
bawarze an rgolze asxmuli wvrili nivTebi (mesx.) 
asxmuli mZivi (saba, 1993); mikrotoponimi SeiZleba 
ukavSirdebodes CanCqers. n. cecxlaZesTan CanCxareTi 
saTibia s. oqrobageTSi; CanCxi saZovaria s. diobanSi 
(2000, gv. 230); 

sarCeveTi [yiSla] - mikrotoponimis motivacia 
sakvlevia; sarCevTi tye, seri imfBrevlsa da 
wyalsimerSi (n. cecxlaZe, 2000, gv. 209); adasturebs S. 
futkaraZec (1993, gv. 279). 

 luTEekari [tye] (kokolas gadmoRma). 
safiqrebelia, rom anTroponimis mixedviT Seqmnili 
toponimia; Sdr., luti imerxeulSi ramdenime 
mniSvnelobiT gvxvdeba: 1. ugemuri saWmeli; 2. 
gadataniTi mniSvnelobiT arafris maqnisi, 
mouxerxebeli kaci. `saWmeli luti gamosula" (T.q.). 
Zalian luti kacia, urgebeli, ayudebuli SeSa" (T.q.) 
(S. futkaraZe, 1993); luti - kaci usaxlkaro da 
uqoneli; didTa xeTa ZirTa lutTa zedan ra msxvilni 
rtoni ganeyofvian, mas ewodebian grRja  - saba; lOTO 
(ing.) Rataki, CaRletili, mSier-titveli (al. Rlonti, 
1984). 

TxilnarTi (kokolas gadaRma). etimologia 
naTelia: aq yuradRebas iqcevs -nar- rTul sufiqsze -
Ti krebiTobis sufiqsis darTva: -Ti am SemTxvevaSi 
konkretuli toponimis mimdebare teritorias 
aRniSnavs (-Ti-s mxolod matoponimeblis rolSi ver 
ganvixilavT). 

tyejala~ [TxilnarTis qvemoT] - tyeWala~? 
 

Sabzelati [mezra Gorjolavat’ın aşağısında]; 
N.Tsetshkladze’de  “sabzelet düzü” orman ve çayır adıdır. 
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Anklia (Dalkırmaz) köyünde “sabzelat” ekin yeri, otlak yeri adı 
Chvareb  (Şalçı) – de. 

 Chanchkhreti [mezra] – kıyas için, chanchkhura – 
askhmula; ipe ve ya halkaya  asılmış küçük eşyalar (Meskh.) 
asılı boncuk  (Saba,1993); mikrotoponimi şelale ile ilintili 
olabilir. N.Tsetskhladze’de chanchkhareti, Okrobageti köyü’nde 
biçme alanıdır Chanchkhi, Diyoban’da otlak yeridir 
(2000,sy.230). 

Sarcheveti [mezra] – mikrotoponimin motifi araştırılmalıdır; 
Sarchevti orman, sırt İpkhrevl ve Tskalsimer’de 
(N.Tsetskhladze, 2000, sy.209); doğruluyor Ş.Putkaradze 
(1993,sy.279)  

Lutvekari [orman] – (Kokola’nın beri tarafı)  Antroponim 
(kişi adını taşıyan) olarak oluşmuş yer olabilir diye 
düşünülebilir. kıyas için., Luti İmerkhev’de bir kaç anlam 
taşıyor: 1.Tatsız yemek; 2. Mecaz anlamıyla beceriksiz , bir şey 
yapmayan adam. “Yemek tatsız (lut)  olmuş “ (T.K). “çok lut 
adam, yararsız, dikilmiş odun” (T.K.) (Ş.Putkaradze,1993); 
Malsız ve evsiz adam, büyük ağaç dibinde lut üzerinde kalın 
dallar ayrılıyor, buna grghja deniyor – Saba; Luti (İng.) fakir , aç 
, çıplak (Al.Hhlonti,1984). 

Tkhilnarti (Kokola’nın ötesi) . Etimoloji açık: Burada 
dikkati – nar – bileşik ek , ti – topluluk eki alma; - ti bu durumda 
belirgin toponimin ad verme fonksiyonuyla  göremeyiz). 

Tqejala “[Tkhilnarti’nin aşağısında] – Tqechala”? 
 

 

~aindara~/iandara~ [tyecaa da Walac] - Sdr., 
TurqulSi ~an gverdi, mxare; dere - nakaduli; iana-
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iana siaruli (qiz.) - aqa-iq, ugzo-ukvlod siaruli, 
gareT siaruli, usaqmod xetiali (al. Rlonti, 1984); 
Cvens SemTxvevaSi: mikrotoponimi Turquli Cans, 
pirdapiri TargmaniT: "nakadulis pira"? sakiTxi 
safuZvlian kvlevas iTxovs; iannara - saZovari 
wyalsimerSi; iannala - saTibi miqeleTSi (n. cecxlaZe, 
2000, gv. 185);  

CinCxorTi [Wala] Sdr., CinCxvari - wvrili napobi 
SeSisa, xuSuri (d. CubinaSili, 1984); mikrotoponimis 
mitivacia sakvlevia (ficxiani Wala?). 

navanebi anu bojanaTi [Cven axla vzivarT navaneb, 
anu bojanaT] - etimologia sakvlevia; bojanuTi// 
parexti - imfBrevlis cixe; bojanuTi saTesi - 
wyalsimerSi - n. cecxlaZe, 2000, gv. 167; bojanuTi// 
parexti dadasturebuli aqvs S. futkaraZesac (1993, 
gv. 279).  

yanebi:  
gzela~ - gzela saTibia s. dabasa da s. ziosSi, 

saZovaria - s. svirevanSi (n. cecxlaZe, 2000, gv. 170). 
kirkatiseri. 

axoTi [Wala].  
eliawminda [yanebi, Waleebi axoTis gverZe] - 

adastureben S.futkaraZeca (1993, gv. 279) da n. 
cecxlaZec (2000, gv. 177).  

fonaRele (eliawmindis qvemoT) - fonai formiT 
adasturebs S.futkaraZe (1993, gv. 279). 

gaRmaWala~ [Reles iqiT].  
WurkveseTi - qeris yana etimologia sakvlevia. 
jafarikari - jafarize//jafareT formiT 

adasturebs n. cecxlaZe (2000, gv. 240); jafarize  
formiT - S. futkaraZe (1993, gv. 279). 

 

“Aindara” / İandara “ [orman ve çayır] – kıyas için., 
Türkçe’de “an yan, tara; dere – kol (ırmak). 
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İana-iana gezmek (Kız.) – oraya –buraya gezmek , dışarıda 
gezmek, aylak gezmek (Al.Ghlonti, 1984); bu örnekde : 
mikrotoponim Türkçe görünüyor. İlk (düz) anlamıyla “ırmak 
ağzı”? 

Konu derinlemesine araştırma gerektiriyor; İannara – 
Tskaltsimer’de otlak; İannala – Mikelet’de biçme yeri: 
(N.Tsteskhladze, 200, sy.185);  

Chinchkhorti çayır kıyas için., chinchkvari – odunun küçük 
yarılmış parçası, khushuri (D.Chubinashvili, 1984) ; 
mikriroponimin motifi; araştırılmalıdır (öfekli çayır?) 

Navanebi yani Bojanatai  Biz şimdi Navanebi (içerisi dolu) 
yani Bocanat’da oturuyoruz  - Etimoloji araştırılmalıdır; 
Bojanuti //Parekhti – İpkhrevl kalesi; Bojanuti ekin yeri 
Tskaltsimer (Balıklı)’de  N.Tsteskhladze, 2000, sy.167; Bajanuti 
// Parekhti – doğruluyor Ş.Putkaradze de (1993, sy.279). 

Tarlalar:  
Gzela – Gzela Daba ve Ziyos’ta çayır, Surevan’da otlak 

(N.Tsteskhladze , 2000, sy.170 ).   
Kirkitiseri 
Akhoti çayır 
Eliatsminda  tarla, çayır, Akhot’un yanında - doğrulanıyor. 

Ş.Putkaradze (1993, sy.279) ve N.Tsteskhladze (2000, sy.177).  
Ponaghele (Eliatsmin’dan aşağı) Ponai şekliyle 

doğruluyorlar Ş.Putkaradze (1993,sy.279) 
Gaghmachala derenin karşısı 
Churkveseti – Arpa tarlası. Etimoloji araştırılmalıdır. 
Japarikari Japaridze // Japaret olarak doğruluyorlar 

N.Tsteskhladze (2000, sy.240); Japaridze olarak – Ş.Putkaradze 
(1993, sy.279) 
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gverdela~ - qeris yana; Sdr., gverdela - 1. 
Rortava, Wia wylisa; 2. mcenare; 3. gverdulad (d. 
CubinaSvili,  

1984); gverda saTesia s.xevwrulSi, gverdebi - 
saTibi s.weTileTSi (n. cecxlaZe, 2000, gv. 170).  

diddare - Sdr., dare - flate; mikrotoponimis 
saxeli axlomdebare flates ukavSirdeba? saTibis 
saxelia sofel ziosSi (n. cecxlaZe, 2000, gv. 175).  

Cakidula~ - Cakidula saTesia sofel sinkoTSic; 
saZovari - CaqvelTasa da zaqieTSi (n. cecxlaZe, 2000, gv. 
229).  

jafaruli [Relipiri].  
sajinWre [Relipiri]. 
daRvaruli [yanebi]. 
jinibaliseri - Sdr., jini-bali-seri: jini - 

"eSmakeuli"; jinis bali - veluri nayofi? sakiTxi 
sakvlevia; adasturebs S.futkaraZec - aq yofila 
qilisa, axla qvebi yria (1993, gv. 279). 

cixe - Tamaris didi cixis nangrevebi maRal, 
strategiul adgilas, imnieTis Tavze.   

parextikoxi [adgili cixis qveS] - Sdr., parexi - 
naprali kldeTa Soris; kibis safexuri (il. abulaZe, 
1973); savaraudoa: p-sTan distanciuri asimilaciiT 
krebiTobis gamomxatavi Ti > ti: sityvasityviT: 
"napralebiani adgilis mimdebare qviani adgili" (ar 
gamoiricxeba sxvagvari etimologiac). 

[Tamaris cixis Tavze aris]: 
wina vela~ [saZEari].  
ukana~ vela~ [saZEari].  
saqarTi [saqare adgili] - saqarTi saTesia s. 

wyalsimerSi (n. cecxlaZe, 2000, gv. 210). saqar-Ti - 
saqare adgili da misi mimdebare teritoria. 

lodiBevi.  
qvakibe. 
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Gverdela – Arpa tarlası; kıyas için; gverdela – 1.su böceği; 
2.bitki; 3.yan olarak (D.Chıbinashvili, 1984); Gverda-
Khevtsrul’de ekin alanı, Gverdebi – Tsetilet’de biçme alanıdır 
(N.Tsteskhladze, 2000,sy 170).  

Diddare – kıyas için., dare – plate; mikrotoponim adı 
yakınındaki uçurumlar ilintilidir? Ziyos’da çayır adıdır 
(N.Tsteskhladze,2000, sy.175). 

Chakidula – Chakidula Siknot (Küplüce) da da  ekin 
alanıdır; Chakvelta (Şenocak) ve Zakiyet (Yağlı)’de  otlak – 
mera (N.Tsteskhladze, 2000, sy. 229). 

Japaruli dereağzı      
Sajinchre  dereağzı      
Daghvaruli  tarlalar      
Jinibaliseri – kıyas için., Jini – bali – seri: Jini - “şeyarni”; 

Jinis bali – yabani meyve? Konu araştırılmalıdır; doğruluyor 
Ş.Putkaradze de – Burada kilise varmış, şimdi taşlar duruyor 
(1993,sy. 279). 

Tsikhe – Büyük Tamar Kalesi’nin kalıntıları, yüksek 
stratejik yerde, İmniyet’in , üstünde. 

Parekhtikokhi    kalenin altında bir yer  - kıyas için.,   
parekhi – kayalar arasındaki yarık; merdiven basamağı; 
(İl.Abuladze, 1973 ); Tahminen : P – nın yanında ölçülü 
asimilasyonlar grup adını belirten ti Ti:  kelimesi kelimesine 
“yarıklı yerin yanında taşlı yer” (değişik etimoloji’de 
yadsınamaz)  

Tamar kalesi üzerinden  : 
Tsina vela  otlak      
Ukana vela  otlak    
Sakarti rüzgarlı yer - Sakartli – Tskaltsimer’de ekin alanı 

(N.Tsetskhladze, 2000,sy.210).   
Sakar – ti – Rüzgarlı yer ve etrafındaki alan. 
 Lodikhevi. 
 Kvakibe. 
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Casayrela~. 

katriseri (katrianiseri).  
aRbuRa~ [(m)Ta devTavakis Tavi] - mikrotoponimi 

Turqulia; adasturebs S. futkaraZec (1993, gv. 279). 
samzoriaTi [saZovari devTavakis zemoT] - Sdr., 

zori - gaWirveba, Zaladoba, gamouval mdgomareobaSi 
yofna, daZaleba, Zliereba (imerx); zorva - kerpTa 
mimarT Sewirva, kmeva da msxverpli (saba, 1991);  
mzoravi - msxverplis Semwirveli - (d. CubinaSvili, 
1984);  msxverplis Sesawiri adgili?  

devTavake [Ta].  
saxtoma koxisTavi [devTavakeSi].  
didferdi.  
RaripirTi: "Rarispiri" da misi midebare 

teritoria.  
Winkana~ - tyiani mTa; Winkanai formiT adasturebs 

S. futkaraZe (1993, gv. 279). 
vaxaTi [mTa] -  Sdr., vaxi - sakravia tkbili (saba, 

1991); vaxmi, vaxmiSi, vaxmiaTi eklesiis Sewiruli 
mamuli: saxli, venaxi, saxnavi (d. CubinaSvili, 1984); 
SesaZlebeli Cans, vaxaTi miviCnioT eklesiis 
teritoriad. sakiTxi Semdgom kvlevas iTxovs; vaxaTi  
saTesicaa s. diobanSi (n. cecxlaZe, 2000, gv. 179). 

kibiaTi [mTa]; kibia - kibis msgavsi adgili da misi 
midebare teritoria? sakiTxi damatebiT kvlevas 
iTxovs. kibiai formiT adasturebs S. futkaraZe (1993, 
gv. 279); SeiZleba gamogveyo -aTi sufiqsi, magram 
vinaidan S. futkaraZe adasturebs kibiai formas, 
logikuria aRniSnul formaSi es -Ti imave 
matoponimebel, krebiTobis gamomxatvel sufiqsad 
miviCnioT, rac gvaqvs Txilnar-Ti, Raripir-Ti 
formebSi... 

kibiaTavi [klde]. 
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Chasaqrela. 
Katriseri (Katrianiseri), 
Aghbugha dağ Devtavake üstü - mikrotoponim Türkçe. 

Doğruluyor Ş.Putkaradze de (1993, sy.279) 
Sazmoriati Devtavake üstünde otlak - kıyas için., zori -  

sıkıntı, şiddet, içinden çıkılmaz durum, zorlama, güç (imerkh.) 
Zorva – Putlara yapılan adak, buhur ve adak (Saba,1991) 
Mzoravi – Adak adayan – (d.Chubinashvili, 1984 ); Adak yeri ?  

Devtavake dağ 
Sakhtoma Kokhistavi  Devtavakede 
Didperdi. 
Gharipirti : “Gharispiri”  ve etrafındaki yerler  
Chinkana – Ormanlı dağ; Chinkanai şeklinde doğruluyor 

Ş.Putkaradze  (1993, sy.279).  
Vakhati dağ  - kıyas için., vakhi – hoş müzik aleti 

(Saba,1991); vakhmi, vakhmishi, vakhmiati – kilisenin adanmış 
toprağı: ev, asma, tarım toprağı (D.Chubinashvili,1984); 
Vakhat’I kilise toprağı saymak mümkün. Konu araştırmayı 
gerektirir. Vakhat – Diyoban’da ekin alanıdır (N.Tsteskhladze, 
2000, sy.179). 

Kibiati dağ; kibia – merdiven benzeri yer ve çevresindeki 
alan? Konu 

Araştırmayı gerektiriyor. Kibiai olarak doğruluyor 
Ş.Putkaradze (1993,sy.279); -ati son ekini ayırmak mümkün 
ancak Ş.Putkaradze doğruladığından  Kibiai olarak, akla 
yakındır belirtilen şekilde bu –ti aynı toponimel, topluluk 
belirten ek olarak kabul edelim.Tkhilnar –ti, Charipir-ti  
örneklerinde olduğu gibi… 

Kibiatavi kaya 
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sakldeBevi [mTa] - wyarosa da Relis saxelad 
adastureben S. futkaraZeca (1993, gv. 279) da n. 
cecxlaZec (2000, gv. 207).  

sioni - [sakldeBevis qvemoT yana]. aq eklesia idga?  
saTave  [mTa] - adgili, sadac tardeba 

gaTanamedrovebuli "marioba"; n. cecxlaZe adasturebs  
wyaros saxelad s. ubeSi (2000, gv. 206). 

Beva~ [klde]. 
zemo mTa~. 
naReba katari [mTa] - katari xe, cudi fiWvi (saba, 

1991); motivacia sakvlevia. 
wondiwyaro [iailaSi xasi wyaroa] - mosawoni 

wyaro? motivacia sakvlevia; wonTiwyaro formiT 
adastureben S. futkaraZeca (1993, gv. 279) da n. 
cecxlaZec (2000, gv. 233).  

gasayari [ori gzaa aqeT-iqiT] - saTibis saxelad 
adasturebs s. diobanSi; n.cecxlaZe (2000, gv. 169). 

virisaxtomi [mTa] - maRali adgili, saidanac viri 
gadmovardnila. 

saRrieTi [yiSla] - Sdr., saRari - Subl-TeTri 
cxeni (saba, 1993); saRriZe/saRariZe - gvari. Sdr., 
saRrize  ubania s. imfBrevlSi; saRritye tyea s. 
diobanSi (n. cecxlaZe, 2000, gv. 211). Cvens SemTxvevaSi: 
saRriZeebis kuTvnili yiSla. 

TeslixuTe~ [Wala] - Sdr., xu (qarTl.) 
gudafSuta, yvavilSi gafuWebuli marcvali, gulSi 
sul Savi mtvriT aris savse, garedan saRia, purs Zalian 
afuWebs (al. Rlonti, 1984); etimologia sakvlevia. 
TeslixuTe - saTesi s. imfBrevlSi; TesluxTe - saTibia 
zeda sulisSi (n. cecxlaZe, 2000, gv. 183); TeslixuTe 
formiT adasturebs S. futkaraZec (1993, gv. 279).  

salaqori [Wala] - sala - brtyeli qva samRereli, 
mcire; qori - qori ars saxlis erdoze saxli; saxlzed 
saxli agebuli (saba, 1993);  sala (qiz.)  brtyeli  

 114

Sakldekhevi dağ - pınar ve dere adı olarak doğruluyorlar 
Ş.Putkaradze  (1993, sy.279) ve N.Tsteskhladze (2000, sy. 207). 

Sioni - Sakldekhevi altında tarla. Burda kilisemi vardı? 
Satave - dağ - Günümğüz “Marioba” sının yapıldığı yer.  

N.Tsteskhladze pınar adı olarak doğruluyor. Ube köyünde 
(2000, sy.206). 

Eva kaya 
Nagheba katari dağ - çam ağacı, kötü köknar (Saba,1991); 

motif araştırılmalı. 
Tsonditskaro yayalada güzel bir pınar - Mosatsoni Tskaro? 

Motif araştırılmalı. Tsontitskaro olarak  doğruluyorlar 
Ş.Putkaradze (1993, sy.279) ve N. Tsteskhladze (2000, sy.233)  

Gasaqari iki yol ayırımı - Diyoban’da çayır adı olarak 
doğruluyor;  

N. Tsteskhladze (2000, sy.169) 
Virisakhtomi dağ - Eşeğin düşmüş olduğu yüksek yer.  
Saghrieti mezra - kıyas için., Saghari Alnı beyaz at (Saba, 

1993); Saghridze / Sagharidze – soyad. Kıyas içim., Saghrize – 
İphkrevl’de mahalledir. Saghritqe – orman Diyoban’da 
(N.Tsteskhladze, 2000, sy.211). bizim durumumuzda: 
Saghridzelere ait mezra. 

Teslikhute çayır - kıyas için., Khu (Gür.) Gudapshuta, 
çiçekte bozulan tanecik. İçinde siyah tozlar dolu. Dışarıdan 
sağlam, ekmeği bozuyor (Al.Ghlonti,1984); etimoloji 
araştırılmalıdır. Teslikhute – İpkhrevl’de ekin alanı. Teslukhte – 
Yukarı Sules’de (Yukarı Koyunlu) çayır alan (N. Tsteskhladze, 
2000, sy.183); Teslikhute olarak doğruluyor Ş.Putkaradze de 
(1993,sy. 279). 

Salakori çayır - Sala – Yassı taş, oyunluk, küçük; kori 
– eve bitişik ev (samanlık); Ev üstünde ev komşu (Saba, 
1993).  Sala (Kız.) Yassı 
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mrgvali riyis qva salaobis saTamaSo (al.Rlonti, 
1984); imerxeulSi qori sabZels hqvia; savaraudod: 
brtyeli qvebisagan aSenebuli sabZeli?  

fiqalTi  [tyeSi gavlili gzaa] - Sdr., fiqali - 
qvis ficari (saba, 1993); savaraudod, fiqalTi - qviani 
gza/adgili. fiqalTi  mTaa s. wyalsimerSi; fiqal - tye 
morRelSi; fiqaleTi - saTibi maCxateTSi; fiqalT - 
saTibi qoTeTrisSi; fiqalTa - saZovari xoxlevSi 
(n.cecxlaZe, 2000; gv., 217-218).  

namwEarTi [Rele iailisken gzaze] - namwEari - 
gadamwvari adgili/tye; namwuarTi - naxanZrali 
adgilis mimdebare miwa-wyali; s. imfBrevlSi saTibis 
saxelad adastureben S. futkaraZe (1993, gv. 279) da n. 
cecxlaZe (2000, gv. 190).  

mwvaneyana. 

didyana~.  
Sindiziri [yana] (<Sindis Ziri). 
bozala~ [yana] - Sdr., boza - fetvis buraxi (saba, 

1991); mikrotoponimis etimologia sakvlevia. 
 loda~ [yana] - qvebiani yana? 
busuTuri [yana] - busu-T-ur-i? busuT/busus 

STamomavlebis yana? busuturi formiT gvxvdeba 
S.futkaraZesTan (1993, gv. 279). 

celauri [yaneebis saxelia] - cela - anTroponimi? 
etimologia sakvlevia. 

gogieTi [iaila] -  gogias modgmis adgili; gogi 
~aila dasturdeba s. iveTSi (n. cecxlaZe, 2000, gv. 171). 

fafarTi;  fafarTi Rele - Sdr., 1. famfara 
mcenarea (d. CubiniSvili, 1984); adgili sadac es 
mcenare xarobs? cxenis fafariviT adgili? 2. 
megrulSi fafala - xrami, flate (i. yifSiZe); 
ufskruli, qarafi (o. qajaia, 2002); xrami, kbode (g. 
eliava, 1997); fafarTi  mTisa da mdinaris saxelad aqvs  
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yuvarlak duvar taşı – oyun taşı (Al. Ghlonti,1984); İmerkhev’de 
kori samalığa deniyor. Tahminen yassı taşlarla yapılmış 
samanlık ? 
       Pikalti ormanda geçen yol - kıyas için.,  pikali – taş 
“tahta” (ayrılabilen tortul kaya)  (Saba,1993); Tahminen, pikalti 
– taşlık yol/yer. Pikalt – Tskalsimer’de dağ adı. Pikal – Morghel 
(Kurudere) ‘de orman; Pikalti – Machkhatet’de çayır ; Pikalt – 
Kotetris (Kireçli) ‘de çayır; Khokhlev’de (Çağlıpınar) – otlak 
yeri – mera (N. Tsteskhladze, 2000, sy.217-218); 

Namtsvari yaylaya doğru dere - Namtsvari – Yanmış yer / 
orman; Namtsuarti – yanmış dere olan toprak; İpkhrevl’de çayır 
adı olarak belirtiyorlar. Ş.Putkaradze (1993, sy.279) ve N. 
Tsteskhladze ( 2000, sy.190).  

Mtsvaneqana. 
Didqana. 
Shindiziri tarla (shindisdziri) 
Bozala tarla - kıyas için., boza – darı, kvas.) Saba,1991); 

mikrotoponimin etimolojisi araştırılmalıdır. 
Loda tarla - taşlı tarla? 
Busuturi tarla busu-t-ur-i? busut/busus Nesillerin tarlası? 

Busuturi olarak karşımıza çıkıyor Ş.Putkaradze’de (1993, 
sy.279). 

Tselauri tarla adları - Tsela – antroponim?  (şahıs adı 
taşıyor) Etimolojisi araştırılmalıdır. 

Gogieti yayla - Gogia soyunun yeri; Gogi yaila – İvet’de 
doğrulanıyor ( N. Tsteskhladze , 2000, sy 171). 

Paparti: Paparti ghele – kıyas için., 1.Pampara (bitki) 
(D.Chubinashvili,1984) bitkisinin olduğu yer? Megrelce’de Papala – 
uçurum, yar (İ.qipshidze); upskruli, karapi (O.Kajaia, 2002); Khrami, 
Kbode (G.Eliava, 1997); Papart dağ ve nehir adı olarak 
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dadasturebuli sofel iveTSi n. cecxlaZes (2000, gv. 
217); fafarTi - qarafiani adgili? 

WanWaxa~ [Walaa] - Sdr., WanWaxi (xevs., z.aWaruli) - 
Waobi, Waobiani, wyliani adgili, saxnav-saTesad 
uvargisi miwa (al. Rlonti, 1984);  WanWaxi - mTa, 
saZovari s. maCxateTsa da s. weTileTSi; saTibia s. 
SavmTaSi (n. cecxlaZe, 2000, gv. 234). 

lewili [yiSla xerTvisis axlos] - adastureben S. 
futkaraZeca (1993, gv. 279) da n. cecxlaZec (2000, gv. 
192). 

sabatknia [saZEari]. 
batknikara~ [iaila].  
nacara~ - didi klde [miqelas zemoT Ta, tvriania]; 

nacara~ - saTibia s. weTileTSi (n. cecxlaZe, 2000, gv. 
201). 

miqiela [iailaSi maRali koxi].  
xerTvisi [Wala miqela~s qvemoT] - 

xerTvisi//BerTvisi - saTibebi BoBlevsa da baZgireTSi 
(n. cecxlaZe, 2000, gv. 238). 

tontowyaroebi [Wala] - Sdr., tontor-i (leCx.) - 
didi, mosuli, fizikurad Zlieri (al. Rlonti, 1984). 

imnieTis iaila.  
sakenWo.  
 

gasvenebaSi SeviareT da saxlSi movediT. sadilis 
Semdeg sonerma magidis CogburTSi gamomiwvia. 
sanaZleo davdeT: restorani ankaraSi an trapizonSi 
(Tu is waagebda), TbilisSi an quTaisSi (Tu me 
wavagebdi). kargi TamaSi gamovida; bolos miTxra:  ar 
mogige imitom, rom Sen didi xoja xaro; restorani, 
sadac isurveb, Cemzea: gvelodeba trapizoni, ankara, 
stamboli. xumroba da TamaSi ufro amyarebs Cvens 
megobrobas   (amasobaSi  rati  da  soneris  Zma  
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İvet’te doğrulanıyor N. Tsteskhladze (2000, sy.217); Paparti: 
taşlı yer? 

Chanchakha  çayır - kıyas için., chanchakhi (Khevs, 
Y.Achara) – chaobi, chaobiani , sulu yer, tarım için kötü toprak 
(Al.Ghonti,1984); chanchakhi – dağ, mera Machkhatet ve 
Tsetilet’de,  

Shavta (Şenköy) da çayır ( N. Tsteskhladze, 2000, sy.234)  
Letsili mezra Khertvisi yakınında - doğruluyorlar 

Ş.Putkaradze (1993, sy.279) ve N. Tsteskhladze (2000, sy.192) 
Sabatknia otlak 
Batknikara yayla 
Natsara - büyük kaya Mikela’nın üstünde tozludağ; 
Natsara – Tsetileti’de çayır (N. Tsteskhladze, 2000, sy.201). 
Mikiela yaylada yüksek kaya  
Khertvisi Mikela altında çayır - Khertvisi // Ertvisi –

Khokhlev (çağlıpınar) ve Badzgiret (Maden) de çayır. (N. 
Tsteskhladze, 2000, sy.238).  

Tontotsqaroebi çayır - kıyas için., Tontor –i  (Lechkh.) – 
büyük, kocaman, fiziksel olarak güçlü  (Al.Ghlonti,1984)  

 İmniyet yaylası. 
 Sakencho. 
 
Cenazeye gittik ve eve geldik. Öğle yemeğinden sonra 

Soner masa tenisine davet etti. Bahis (bahsin bu şeklini tercih 
ederim yine de) koyduk: (Eğer o kaybederse) Ankara ve ya 
Trabzon’da restoran. Eğer ben kaybedersem Tiflis ve ya  
Kutaisi’de. İyi oyun oldu. Sonunda dedi ki; Seni büyük hoca 
olduğundan yenmedim. Nerde istersen restoran benden. 
Trabzon, Ankara, İstanbul bizi bekliyor. Şaka ve oyun 
dostluğumuzu pekiştiriyor  (Bu arada Rati  ve  Soner’in 
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megobrdebian munjuri enis bazaze) da isini agrZeleben 
tenisis TamaSs.  

ramdenime kaci valibegTan mivdivarT - Cems lamaz 
saxl-karSi, Cems nenulasTan/didanasTan, Cemi Zmis - 
dindaris (SoTas) dedasTan da sxvebTan, romlebic iq 
gvelian.  

sasmeli Cven migvaqvs. stumrad mouwvevia Tavisi Zma, 
siZe - resul eqini, iq muSebad momuSave ramdenime 
quTaiseli, serveT eqini-jafariZe (pensioneri 
maswavlebeli)... tradiciuli qarTuli naTesauri 
garemoa; sadRegrZeloebs me vambob ise, rom yvelas 
movefero (sadRegrZelo rom ar iyos, adresatis 
mimarT pativiscema srulad ver gamoixateba!).  

resulze midga jeri; gonebagaxsnili kacia, adrec 
bevrjer Segvxvda gzebze (Tavisi mikroavtobusi hyavs), 
sul daxmarebas cdilobs; mokled, yvelaze 
gamorCeulad maxsovs aqaur qarTvelebs Soris, valibeg 
eqini-jafariZisa da ibrahim malaymaZe-ba~raxtaroRlis 
darad (ibrahim malaymaZe 2006 wlis TebervalSi 
gardaicvala; es iyo didebuli, xalisiani, TavisTavadi 
qarTveli; 82 wlis ibrahimma 2005 wels momatara 
baZgireTi, saTave, xanZTa...).  

resulze vlaparakob da didana~ - q-ni Sehrie 
osmanianTi (valibegis deda) CamerTo:  

_ nenulav, ici Cems resulas ra gadaxda Tavze 
saqarTveloSi? ar ici?  

valibegi Secba, resulic.  
_ ra moxda? - mivubrundi valibegs.  
_ araferi, ar Rirs amaze laparaki; erTi Senc 

mogclia! - miubrunda dedamiss.  
_ ara, unda momiyveT; - mivubrundi resuls;  
_ ar minda guli gatkino; - miTxra.  
_ ar gamova Cveni Semdgomi saubari, Tu ar 

metyviT, rac moxda - veubnebi. 
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kardeşi arkadaş oluyorlar dilsizlerin dilinde) ve oyunu 
sürdürüyorlar. 

Bir kaç kişi Valibeg’in yanına – benim güzel evime, 
nene/didanama, kardeşim – Dindar’ın  (Şota) annesine ve 
diğerlerine, bizi orda bekleyenlere gidiyoruz. Eniştesi Resul 
Ekin’i çağırmış, orda çalışan bir kaç Kutaisli, Servet Ekin – 
Caparidze (emekli öğretmen)… Geleneksel  Gürcü akraba 
çevresi var. Kadeh kaldırmalarda ben başlıyorum o şekilde ki 
herkese muşfik olacak şekilde (Kadeh kaldırmadan kişiye karşı 
saygı tam ifade edilemez!). 

Sıra Resul’e geldi. Açıkfikirli adam, önceden de çok kez 
karşılaştık yollarda (kendisine ait minibüsü var), hep yardım için 
çalışıyor. Kısaca buralı Gürcüler arasında seçkin şekilde 
hatırlıyorum Valibeg Ekin – Caparidze ve (İbrahim 
Malakmadze 2006 yılı Şubatın da vefat etti, bu ulu, içden 
kendine has Gürcüydü; 82 yaşındaki İbrahim bizi 2005 yılında 
Bazgiret, Satave, Khandzta…gezdirdi) 

Resul üzerine konuşuyorum da Didana – Şehriye 
Osmanienti (Valibegin annesi ) karıştı söze:  

- (Nenulav), Biliyormusun Gürcistan’da Resul’un başına ne 
geldi? Bimiyor musun? Valibeg şaşırdı,Resul de. Ne oldu diye 
döndüm Valibeg’e. Hiç bir şey. Değmez konuşmaya. Sen de iş 
bulmuşsun dedi annesine dönerek. Hayır anlatmalısınız dedim 
Resul’e dönerek. İstemiyorum sizi üzeyim dedi. Ne olduğunu 
anlatmazsanız bizim sonraki konuşmamız sürmez dedim. 
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resuli iwyebs; misi meuRle, simamri, didana~, 
biZebi, yvelani erTvebian da CemTvis (da yvela 
normaluri qarTvelisTvis!) ZneladSesaguebel 
ambavs vismen: 

2000 wels mTaSi, sazafxulo ialaRebze asula 
resuli; im dRes saqonlis naxiris rigi mowevia 
(mosaxleebi morigeobiT mwyemsaven saqonels); 
saZovrebi saqarTvelo-TurqeTis sazRvarzea. axlos 
misula sazRvarTan; qarTuli saubari gaugia 
mesazRvreebisgan da misalmebia Soridan; maTac 
daubrunebiaT salami; ufro axlos misulan 
erTmaneTTan; amas xeli gauwodebia CamosarTmevad. 
moulodnelad, imaT utaciaT xeli da Tavisken 
gadauTreviaT. CauyvaniaT samxedro nawilSi rogorc 
sazRvris damrRvevi; waurTmeviaT binokli, sxva piradi 
nivTebi; Semdeg dakiTxvaze CauyvaniaT xiWaurSi, 
baTumSi... garTulebula saqme, gamomZiebels,  vinme 
jambul diasamiZes "ufrosebisTvis" (am dros aslan 
abaSiZea aWaraSi) mouTxovia 2000 dolari; gamwarebul 
resuls ra unda eqna? daurekavs imerBevSi fulisTvis; 
sanam Camoitandnen: cixeSi tilebi, SimSili, sxva saxis 
sirTuleebi... fuli CamoutaniaT, kidev mouTxoviaT 
4000  dolari, damatebiT... bolos CautarebiaT 
sasamarTlo da gamouSviaT.  

qarTuli gamarjobisTvis sami Tve utanjavT kaci 
da ar ityviT vis? or kviaxiZeebel futkaraZes. am ambis 
gagebamde resuli erT-erTi kargi (jigari!  - 
JargoniTac SemiZlia vTqva) qarTveli megona, magram am 
istoriis gagebis Semdeg resul jafariZe Cems 
cnobierebaSi iqca did qarTvelad (amdeni awvales da 
mainc ase uyvars yvela Semxvedri ucnobi qarTveli); 
miviRe Zmad, sulier naTesavad; resuli CemSi  
samudamod Caenacvla im or futkaraZes (me kviaxiZeebSi 
saerTod  ara  var namyofi, magram aqamde yvela iqaur  
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Resul başlıyor ve eşi, didana, amcalar, herkes katılıyor ve 
benim için (ve her normal Gürcü için!)  Kabul edilmesi zor şeyi 
dinliyorum:  

2000 yılında dağda, yazlık yaylalara çıkmış Resul.O gün 
hayvanlar için çobanlık sırası gelmiş (vatandaşlar sıra ile sürüyü 
güdüyorlar); otlak alanlar Gürcistan  - Türkiye sınırında. Sınıra 
yakın gitmiş; sınırın görevlilerinin  Gürcüce konuşmasını dumuş 
ve uzakdan selamlamış, onlarda selama karşılık vermişler. 
Birbirlerine daha yakın gitmişler. Bu elini uzatmış tokalaşmak 
için. Beklenmedik şekilde onlar elini tutmuş ve kendilerine 
doğru çekmişler. Sınırı ihlal eden biri olarak askeri birliğe 
indirmişler. Dürbünü ve özel eşyalarını almışlar; Sonra 
Khichauri’ye  ifade için götürmüşler. (Batum) …             Iş zora 
dönüşmüş. Savcı Cambul Diasamidze “amirleri için” (bu 
dönemde Aslan Abashidze Achara’da) 2000 dolar istemiş. Acı 
çekmiş Resul ne yapacaktı İmerkhev’e telefon açmış para için; 
Getirene kadar hapisde bitler, açlık vs. zorluklar… Para 
getirmişler, yine 4000 dolar istenmiş ek olarak … Sonra 
mahkeme olmuş ve salmışlar. 

Gürcüce “merhaba” için üç ay adama eziyet etmişler. Ve 
sormazmı sınız kimler diye?  Kviakhidzeli Putkaradzeler. Bunu 
öğrenene kadar Resul iyi bir  (“Ciğer!” Bunu argo da 
söyleyebilirdim) Gürcü biliyordum. Ama bu hikayeden sonar 
Resul Caparidze benim düşüncemde büyük Gürcü’ye dönüştü  
(Bu kadar eziyet sonrası yine rastladığı tanımadığı Gürcüleri 
seviyor).  Kardeş saydım, manevi akraba Kabul ettim. Resul 
benim içimde o iki Putkaradze’nin  yerini  değiştirdi  (Ben 
Kviakhidzelerde  hiç  bulunmadım. Ama  şimdiye  kadar  her  buralı 
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futkaraZesac Cems biZaSvilad vTvlidi)... dResac 
CemTvis resuli saqarTvelos didebuli RviZli 
Svilia, is ori futkaraZe, gamomZiebeli diasamiZe da 
maTi "ufrosoba" ki - saqarTvelos Semarcxvenlebi.  

aqve minda gamovaqveyno is erTaderTi dokumenti, 
romelic resuls hqonda Senaxuli (saxlidan 
movatanine; dokumentis stili daculia):  

        
 aWaris avtonomiuri respublikis prokurors g. 

abaSiZes 

"---" agvisto  2000 w. 
ganaCeni # 147-e saqmeze 

TurqeTis moqalaqe rasul eqinma saqarTvelos sisxlis 
samarTlis  344-e muxlis I nawilis mixedviT danaSauli 
Caidina. 

# 147 sisxlis samarTlis saqme rasul eqinis 
danaSaulTan dakavSirebiT aWaris a.r. uSiSroebis 
saministros mier 11.08. 2000 wels aRiZra. 

saqmis aRZvris mizezi sazRvris dacvis aWaris 
regionaluri samsaxuridan mosuli cnoba iyo. am cnobidan 
naTeli xdeba, rom rasul eqinma 10.08. 2000 w. 15.30 sT-ze 
sasazRvro monakveTidan gadalaxa saqarTvelos 
saxelmwifos sazRvari ukanonod da saqarTvelos 
teritoriaze 80-100 m. siRrmeze Semovida. 

saqmis irgvliv dadginda Semdegi: 
10.08. 2000 w. TurqeTis moqalaqem rasul eqinma 15.30 

sT-ze daarRvia saqarTvelos respublikis sazRvari da 
gadalaxa misi teritoria. 

igi danaSauldeba saq. sisxlis samarTlis 344-e punqtis 
I nawiliT. 

rasul eqinma aRiara Cadenili danaSauli, gamoxata 
mwuxareba da patieba iTxova. rogorc aRniSna, 2000 w. 11 
agvistos wvrilfexa rqosani pirutyvi saZovarze gadena. 
naSuadRevisaTvis pirutyvma sazRvrisaken daiwyo gaqceva. 
man pirutyvs gza mouWra da TurqeTis teritoriisaken 
moabruna. TviTon # 323 sasazRvro qvasTan gaCerda. am 
dros saqarTvelos mxridan 2 samxedro miuaxlovda. rasuls 
maTTan misalmeba da saubari undoda da ori nabijiT win 
waiwia. am dros is jariskacebma daakaves. 
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Putkaradzeyi de amca çocuğu sayıyordum )… Bugün de benim 
için Resul Gürcistan’ın gerçek evladı, o iki  Putkaradze ise, 
savcı Diasamidze ve onların “amirleri” Gürcistan’ı 
utandıranlardır. 

Burada Resul’un elinde bulunan evinde sakladığı ve benim 
isteğimle getirilen dökümanı yazmak istiyorum. Stil 
korunmuştur: 

Achara özerk Cumhuriyeti Savcısı G. Abashidze’ye   
“______” ağustos 2000y. 

              # 147 dosya kararı 
Türkiye vatandaşı Resul Ekin, Gürcistan Ceza Kanunu’nun 

344. madde I bölümüne göre suç işledi. 
#147 Resul Ekin’in suçla ilgili dosyası Achara Ö.C.Güvenlik 

Bakanlığı’nca 11.08.2000 y. saat 15.30 da sınır çizgisinden 
Gürcistan sınırlarını yasadışı aşarak alanı 80-100 m. içeri girdi. 

Dosya üzerinde belirlendi ki : 
10.08.2000 y-da Türkiye vatandaşı Resul Ekin saat 15.30 da 

Gürcistan Cumhuriyeti sınırını çiğnedi ve bölgeyi aştı. 
O, Gürcistan Ceza Kanunu’nun 344. maddesi I bölümüne 

göre suçlanıyor. 
Resul Ekin suçunu kabul etti. Üzüntüsünü belirtti ve affını 

istedi.Belirttiğine göre 2000 yılı 11 ağustosda sığır sürüsünü 
sınıra doğru sürdü. Öğle vaktinde hayvanlar sınıra doğru 
kaçmaya başladılar. O sürünün önünü kesti ve Türkiye’ye doğru 
çevirdi. Kendi #323 sınır taşının yanında durdu. 

Bu anda Gürcistan tarafından 2 asker yaklaştı. Resul onlarla 
selamlaşmak ve konuşmak istiyordu ve iki adım öne çıktı. Bu 
anda askerler onu yakaladı. 
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mowme _ sazRvris damcveli vaJa futkaraZis axsna-
ganmarteba. 

vaJa futkaraZe acxadebs, rom rasul eqinma 10.08. 2000 
w. saqarTvelos droiT 15.30 wT-ze daarRvia sazRvari da 80-
100 m. saqarTvelos teritoriaze gadmovida. 

mowme _ raul futkaraZis axsna-ganmarteba. 
sazRvris damcveli raul futkaraZe ganmartavs, rom r. 

eqinma namdvilad daarRvia saqarTvelos respublikis 
sazRvari. 

rasul eqini dabadebulia 1950 w. arTvinis vilaieTis 
SavSeTis ilis sof. meidanjikSi. adre nasamarTlevi ar 
yofila. 

aRniSnuli dadgenileba baTumSi 22.08. 2000 w. daiwera. 
saqme unda gadaegzavnos aWaris prokuraturas da 

sasamarTlos. 

   aWaris uSiSroebis saministros sagamomZiebo 
ganyofilebis  

   gamoZiebeli  j. diasamiZe    jambul diasamiZe 
   aWaris uSiSroebis saministros sagamomZiebo 

ganyofilebis 

   gamge    v. stupini 
   Tarjimani  j. nayofia  
 

baTumSic moviZie es saqme; vesaubre maSindel 
aWaris prokurors - givi abaSiZes; qrTamis ambavi man ar 
icoda.  

qoqlieTSi im Rames resulma mTxova, is binokli 
CemTvis reliqvia iyo da is mainc damibrunono; 
romeliRac cudbedi futkaraZe gardacvlila da 
jerjerobiT davbrkoldi... am ambavs vwer imis rwmeniT, 
rom vinc waikiTxavs, aseT saSinelebas aRarasodes 
gaimeorebs.  

  valibegma monaTxrobis mier Seqmnili veli 
sapirispiro ambis moyoliT ganmuxta:  

axlaxan aqaur (imerBevel) qarTvels isev 
Suaxevis sazRvarTan nislSi arevia gza; gzaabneuli 
kaci qarTvel mesazRvreebs SeuniSnavT, megobrulad 
daumSvidebiaT,  gadmouyvaniaT  aqeT  da  gzaze  
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Şahit – Sınır koruması Vaja Putkaradze’nin ifadesi. 
Vaja Putkaradze diyor ki , Resul Ekin 10.08.2000 y.  da 

Gürcistan saatiyle 15.30 da sınırı ihlal etti ve 80-100 m. 
Gürcistan tarafını geçti. 

Şahit –Raul Putkaradze’nin ifadesi. 
Sınır korumacı Raul Putkaradze açıklıyor ki, R.Ekin 

gerçekden Gürcistan Cumhuriyeti sınırını ihlal etti. 
Resul Ekin 1950y. Artvin Vilayeti, Şavşat ili, Meydancık 

köyü’nde doğmuştur. Önce sabıkası yoktur. 
Belirtilen karar 22.08.2000 de Batum’da yazıldı. 
Dosya Achara savcısına ve mahkemeye  gönderilecektir. 
Achara Güvenlik Bakanlığı – Araştırma Bölümü. 
Savcı C.Diasamidze   Cambul Diasamidze 
Achara Güvenlik Bakanlığı Araştırma Bölümü. 
Başkan V.Stupin 
Tercüman C.Naqopia. 
 
Batum’da araştırdım bu dosyayı. Zamanın Acahara  savcısı 

– Givi Abaşidze ile konuştum. Rüşvet alınmasını o bilmiyordu. 
Kokliyet’de Resul o gece benden rica etti. O dürbün manevi 

değerdeydi ve onu bari geri versinler dedi. Talihsiz 
Putkaradzelerden biri vefat etmiş ve şimdilik durdum… Bu 
olayı o inançla yazıyorum ki, bunu okuyan aynı şeyleri 
tekrarlamaz. 

Valibeg anlatılan olayın oluşturduğu havayı, tersi bir olayı 
anlatarak dağıttı:    

Bu günlerde buralı (İmerkhev) Gürcü, Shuakhevi sınırında 
sisde yolunu karıştırmış; Yolunu şaşıran adamı Gürcü sınır ko-
ruyucuları farketmiş, dostca sakinleştirmiş, bu tarafa geçirmiş ve 
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dauyenebiaT... samwuxarod, cudi ambavi ufro mZafrad 
vrceldeba da rCeba mexsierebaSic; isicaa: erTi sufTa  

Rori 100 WuWyians ver gaasufTavebs, magram erTi 
WuWyiani 100 sufTas ki dasvris... 

sadRegrZelom isev gvixsna: yvela patriot 
adamians gaumarjos; saqarTvelos moqalaqem 
saqarTvelos Rirseba unda daicvas, TurqeTisam _ 
TurqeTisa... saerTod, yvelam unda davicvaT yvelas 
Rirseba; arasodes ar unda hkadro sxvas is, rac ar 
gsurs, rom Sen gakadron... 

problemaze saubari amiT ar dasrulebula, 
vinaidan adrec da axlac TurqeTis moqalaqe bevri 
qarTveli ambobs, rom saqarTveloSi Camosvla eSinia, 
radgan maT eubnebian, rom aq, saqarTveloSi, moklaven, 
gaZarcvaven/qaqucven, cemen, Seuracxyofen... albaT 
viRac gangebac avrcelebs amgvar dezinformacias, 
magram im kviaxiZeebelTa msgavsi duSmanoba rom emateba 
am Worebs, bunebrivia xalxis SiSic... filosofiuri da 
tkbilsevdiani purobis procesSi yvela erTad 
mawerinebda qoqlieTis mikrotoponimebs: 

qoqlieTi (Mehmetcik):  
kokola~ (saZovari);  Barisaklavi (saZovari);  

sabuqara~  (saZovari);  kareTi (saZovari);  mirisaflavi 
(saZovari);  akvana~ (saZovari);  bostana~ (saZovari);  
kodiqedi (saZovari);  orsula~ (saZovari);  samarilo;  
melisakuntala~; didaxo (tye); qarafa~ (tye); 
samercxle (tye, saTibi); kantiseri (tye); kibiaTi (tye); 
ketmiwveri (tye); fiqliseri (tye); qoba~kari (tye, 
saTibi); gasayari (sasTibi, sanekre); vaxaTi/vaxaTebi; 
morCnalaTi; wyliani Rele; Bmeli Rele; qoxiseri; 
CamZvrali (saTibi); yanliRele; qecimeri (Walebi); 
sakoRavi; qorTa~ seri; jimjimawyaro; samRvreTi 
(sakafi/sanekre, Wala, Rele); saWuriaTi (Wurebi 
upovnian); mariobaziri (Wala);  vake (Wala); sormaguli  
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yola salmışlar. Maalesef  kötü haber daha çok yayılıyor ve 
hafızalarda kalıyor. Birde şu var: Bir temiz domuz yüz kirli 
domuzu temizleyemeyez ama, bir kirli domuz yüz temizini 
kirletir… 

Kadeh bizi yine kurtardı. Her yurtseverin şerefine.Gürcistan 
vatandaşı Gürcistan’ın değerlerini, Türk vatandaşı Türkiye’nin  
değerlerini koruyacak. Genelde herkes kendi değerlerini 
korumalı, insan kendine yapılmasını istemediğine başkalarınada 
yapmamalıdır… 

Problem üzerine konuşma bununla bitmedi. Çünkü önceleri  
ve şimdi de Türkiye vatandaşı bir çok Gürcü, Gürcistan’a 
gelmeye korkuyor, çünkü; diyorlar ki; Gürcistan’da öldürürler, 
soyarlar, döverler, hakaret  ederler… Herhalde bazıları bunun 
yaygarasını yapıyorlar, ama o Kviakhidzelerin benzer olaylar 
eklenince düşmanlık, halkın korkusuda artıyor… Felsefî ve 
sıcak hüzünlü sofra sürecinde herkes Kokliyet’in 
mikrotoponimlerinin yazılmasında bana yardım ediyordu. 

Kokliyeti (Mehmetçik)  
Kokola (otlak), Kharisaklavi (otlak); Sabukara (otlak); 

Karet(otlak); Mirisoplavi  (otlak); Akvana (otlak); Bostana 
(otlak); Kodikedi (otlak); Orsula (otlak); Samarilo, Melisa-
Kuntala, Dihado (orman); Kapara (orman);  

Samertskhle (orman-çayır); Pikliseri (orman); Kobakari 
(orman-çayır); gasaqari (çayır,meşelik); Vakhati/Vakhatebi; 
Morchnalati; Tskliani ghele; Meli Ghele; Kokhiseri; Cham-
dzvrali (biçme alan ı);  qanlighele; Ketsimeri (çay-
ırlar);  Sakoghavi, Kortaseri; Jimjimatskaro, Samgh-
vreti (meşelik,çay ır, dere); Sachuriati (küpler bulun-
muş) ; Mariobadziri (çay ır); Vake (çay ır); Sormaguli 
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(Wala); eliaseri (mTa, saTibi, tye);  Wedravla~ (Wala); 
yafara~ (miwa da qviani, erT mxares flate); 
ukangogoleTi (Wala); gogoleTi (mehele - [qoqoleTis 
yurwi]); naaslevi  (Walebi); ilavri (saTibi); 
meliskedi; mere (yana); baxCiebi; kubo (Wala); Bevpira~, 
xiWiyana; Bevpirebi (xiWiyana da xevpira! erTad) (yana); 
karzeyana (yana); gzela~ (yana); saydari (Wala); 
orbozali (Wala, yana iyo); kordavli (yana); 
qaSavri/qaSaEri (yana); mazmaniyana; orgzaTi (yana); 
jvari (yana); saydriyeli (eklesia iyo); uwylo (skola 
dgas); buWa~; maCoyana; sakire (sakafi, TeTri qvebi); 
sanebaTi [jvari deileva, mere dgas jari, iq aris 
sanebaTi]; tbaTi (tba dgeboda); patienTi; BevaRele; 
BidiTavi; mariobaZiri [qilise~ axloa, 100 m. dablaa 
qilisa~]; megrelavri (yana); anWarevli (yana); 
yanawvera~ (yana); vaxaTi (Walebi); sadue (mTa, tye)... 

ubnebi: bairaxtienTi (mehele); ibadienTi (mehele); 
mosieTi (mehele), gaRmourienTi (mehele); jafareTi 
(mehele); lolieTi (mehele); gogeleTi (mehele); 
osmanienTi (mehele); meliskedienTi (mehele); hurienTi 
(mehele); gaRmahurienTi/kakavnebi (mehele). 

    
 10.08.06. manatba, BoBlevi, maCxateTi. 
wuxandeli SeTanxmebisamebr, valibegs Tavisi 

manqaniT manatbasa da BoBlevSi mivyavarT (misi manqana 
ufro yvelganmavali aRmoCnda). manatba maRali 
sofelia; lamazi da mkacri; zamTari didTovliani, 
magram mcirekomliani; aq qarTuli yvelam kargad icis, 
Turquli ki albaT - zogma, ufro axalgazrdebma. 
zemoaWaris maRalmTian sofelSi - welaTSi (an 
kaloTas) mgonia Tavi. SuSana futkaraZe yofila aq 
gasul wels; gamixarda (vfiqrob, yoCaR SuSana!). yvela 
Tavs gvevleba; Soriaxlos gamvleli erTi 
inteligenturi  garegnobis  mqone   axalgazrdis  

 130

(çayır); Eliaseri (dağ,çayır,orman); Chedravla (çayır); Qaqara 
(toprak ve kaya,bir tarafı uçurum); Ukangogeleti (çayır); 
Gogoleti (mahalle); Naaslevi (çayırlar); İlavri (çayır); 
Meliskhedi; Mere (tarla); Bakhchiebi; Kubo (çayır); Evpifra, 
Khichiqana; Khevpirebi (Khichiqana ve Khvepira beraber ) 
Karzeqana (tarla); Gzela (tarla); Saqdaari (çayır); Orbozali 
(çayır, tarla adı); Kordavli (tarla); Kashavri – Kashauri (tarla); 
Mazmaniqana; Orgzati (tarla); Jvari (tarla); Saqrikheli (kilise 
vardı); Utsqlo (okul var); Bucha, Machoqana; Sakire (meşelik, 
beyaz taşlar); Sanebati [Jvar bitince, askeri birlik var. Sanebati 
oradadır]; Tbati (göl birikiyordu); Patienti; Khevaghele; 
Khiditavi; Mariobadziri [kilise yeri yakın 100m aşağıda]; 
Megrelavri (tarla); Ancharevli (tarla); Qanatsvera (tarla); 
Vakhati (çayırlar); Sadue (dağ,orman)… 

  Mahalleler: Bairakhtienti  (mahalle); İbadienti (mahalle); 
Mosieti (mahalle); Gaghmourienti (mahalle); Japareti (mahalle); 
Lolieyi (mahalle); Gogeleti  (mahalle); Osmanienti (mahalle); 
Meliskedienti (mahalle); Hurienti (mahalle);Gaghmahurienti / 
Kakavnabi  (mahalle).  

 
10.08.06. Manatba (Yeşilce), Khokhlevi (Çağlıpınar), 

Machkhateti. 
Akşamki anlaştığımız gibi, Valibeg kendi arabasıyla 

Manatba ve Khokhlev’e götürecek  (onun arabası her yere 
çıkabiliyor). Manatba yüksek bir köy, güzel ve sert; Çok karlı 
ama az haneli; Burda herkes Gürcüceyi iyi biliyor, Türkçeyi ise 
herhalde bazıları, daha çok gençler. Yukarı Achara’nın yüksek 
köyü – Tselat’ta (ya da Kalot’ta) sanıyorum kendimi. 
Şuşana Putkaradze geçen yıl burdaymış, Sevindim (Aferin 
Şuşana diye düşünüyorum!) Herkes sevgi gösteriyor. 
Uzak yakın  yoldan geçen entellektüel görünümlü genç 
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gamWoli mzera daviWire; miTxres, Cveni xoja da 
policieliao; kargad ver gavige, aRar CavZiebivar... 

dialeqtologiuri xasiaTis kargi masala Caviwere; 
rolandic kmayofili iyo. aq ramdenime kviras unda 
darCe, rom aqauri samyaro kargad Seiswavlo. amgvari 
eqspediciebia dasafinansebeli, sanam aq jer kidev 
cocxlobs qarTveluri samyaro; saqarTvelos 
amJamindeli ganaTlebis saministro ki jerjerobiT 
klanuri principiT afinansebs proeqtebs (ase iyo 

2006 wels). 
...mxolod im dRes Caweril mikrotoponimebs 

warmovadgen: 

  

 manatba (Yeşılce); nejaT ozturqi, 80 wlis; ilhan 
ozturqi, 60 wlis; ahmed ienilmezi-xevraZe, 34 wlis:    
sanadiro (tye); sarCve (klde sanadiros Tavze); 
onagira~ (sanadiros gadmoRmiT adgili); konCxiTavebi 
(konCxi dangreuli qva/klde); sakriaTi (tye); sanafote 
(sakriaTis Tavs); serebi (sanafotas Tavze); samamcxovre 
(yanisavef  adgili, Wala); zedavakeebi (Walebi); 
nafuZrebi (Walebi); Zneli (tye); cixeyeli (Tamaris 
cixe?); sacicxari; vanaTi (yiSlebi); sayanuri (tye); 
sagorava~ (tye); nacaraseri (tye); tyisasroli (tye); 
yamSiaTseri (tye); buxtaRele (tye); nasaxlevi; 
saTeyiwveri (tye; tlapoiani adgili); yanebi (Walebi); 
nafuzari (tye); nafuzriTavi (yana); gvaleebi; 
saxbueTi; samziari (Wala); sakaje (Wala); naWarvali (< 
naWalavari); WoWeebi (tba); cecxlieTi (yana); naflati 
(Wala); qavrieTi; ofuebi; gorgoSi; ortoti; Savtye; 
WioTi; patara tye (Wala); bostniseri (Wala); 
kodisxliseri (tye); kodisxali (Wala); mezelulebi 
(saflavi); kutalaziri  (Wala); pantebi (Wala); kodi 
(wyal udenia   aq,  gaxvretili qvebi);  qviana  (tye);  
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birinin bakışlarını yakaladım,. Dediler bizim hocamız ve polis. 
Pek anlamayamadım, derinine inmedim… 

Diyalekt özelliğinde güzel şeyler kaydettim; Roland da 
memnundu. Burda bir kaç hafta kalmalısın ki buranın dünyasını 
iyi öğrenebilesin. Böyle geziler finans edilmeli henüz Gürcü 
dünyası yaşıyorken. Şimdiki Gürcistan eğitim bakanlığı ise klan 
anlayışıyla projeleri finanse ediyor… Burada sadece o gün 
yazılan mikrotoponimleri sunuyorum:  

 
Manatba (Yeşilce): Necat Öztürk, 80 yaşında ; İlhan 

Öztürk, 60 yaşında, Ahmet Yenilmez – Khevradze, 34 yaşında: 
Sanadiro (orman); Sarchve (Sanadiro üstünde kaya); Onagira 
(Sanadiro berisinde yer); Konchkhitavebi (Konchkhi Bozulmuş 
taş/kaya); Şakriati (orman); Sanapote (Sakriatın üstünde); Serebi   
(Sanapota üstünde); Samamtskhovre (tarla gibi yer, çayır); 
Zedavakeebi (çayırlar); Napudzrebi (çayırlar); Dzneli (orman); 
Tsikheqeli (Tamar kalesi?); Satsitskhari; Vanati (mezralar); 
Saqanuri (orman); Sagorava (orman); Natsarseri (orman); 
Tqisasroli (orman); Qamshiatseri (orman); Bukhtaghele 
(orman); Nasakhlevi; Sateqitsveri (orman, çamurlu yer); Qanebi 
(çayırlar); Napuzari (orman); Napuzritavi (tarla); Gvaleebi; 
Sakhbueti; Samziari (çayır); Sakaje (çayır); Nacharvali 
(<Nachalavari); Chocheebi (göl); Tsetslieti (tarla); Naplati 
(çayır); Kavrieti; Opuebi; Gorgoshi; Ortoti; Shavtqe; Chioti; 
Patara tqe (çayır); Bostniseri (çayır); Kodiskhliseri (orman); 
Kodiskhali (çayır); Mezelughebi (mezarlık); Kutataladziri (çayır); 
Pantebi (çayır); Kodi (delikli taş, buradan sular akmış); Kviana (orman); 
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oqroSisawolebi (tye); yamCieTseri (tye); jijaniZe; 
kosolaZe; SakotlienTi; darbazienTi...  

manatbis pirdapir saocari xedebia; marcxniv, Sors 
zRaprul-miTuri SegrZnebebis aRmZravi ulamazesi 
xeobebi; marjvniv, ufro patara mdinaris gaRma - 
xoxlevia; iqac analogiuri gancda; aq dro marTla 
nela midis da bevr rames vaswrebT; aqac miyvebian, Tu 
rogor gadmodiodnen aWarlebi da lamaz qalebs 
itacebdnen; cuds mainc ar amboben; marjvenas da 
dostobas uqeben; ra Tqma unda, mixaria; Zmebis mtroba 
xom katastrofaa... Sinauruli situacia; farTo seqvze 
wamowolili ojaxis ufrosi mec mxarTeZoze wamowolas 
mTavazobs;  viReb kidec mis SemoTavazebas, radgan Tavi 
kedelze aqvs miyrdnobili da mikrofonisgan Sors 
aris: Tu ar mivuaxlovdi, sxvagvarad misgan ver Caviwer 
(Tumca, Zilis saSiSroeba isev mmarTavs welSi)...  

  

 BoBlevi (Çağlıpınar); mTqmelebi: vezni aslani-
jijaniZe (70 wlis); soezair aqdemiri-kosoliZe. 

   mesxaZebi; mesxienTi; mesxieTi; lomaZebi; 
lomienTi; gorgieTi;  gorgaZebi; xevraZebi; xevrienTi;  
qomienTi; ukaneTi; lomienTi; baljienTi; use~noRlebi; 
jeniglienTi (Taraqamebidan arian mosulebi, 
jengizidan arian mosulebi);    xoSaTi; dadakalo 
(Wala); kurcxalTi/kvircxelTi/kvircxalTi (tye); 
didtye (tye, Walebi); vakiTavi (yanebi); qvabiyeli (yana-
Wala); samarile (yana-Wala); najuarevi Reli (Walebi); 
qvaTabla (Wala); farCienTi (Wala); bairi (Walebi); 
karisaTi;  TqvelTa~ (iaila); agaruli (iaila); qomomTa 
(saZovari); fiqalaTi/ fiqaleTi(saZovari, Wala, 
tyecaa); bakaTi/bakaTebi (Wala); qvaxvretila~ 
/qaxretila~ (kldeebi); karisaTi; sakareTi (kldis Tavi 
(< saqareTi?); ekluanTi (Walebi); nayoranglevi 
(yanebi);  gverda / gverda~;  nafetvari  (yana, Wala);  

 134

Okroshisatsobeli (orman); Qamchietseri (orman); 
Jijanidze,Kosoladze, Shakotlienti; Darbazienti… 

Manatba karşısında muhteşem manzaralar var; Solda, 
uzakda masal-mitolojik his uyandıran en güzel vadileri ; sağda 
daha ufak derenin karşısında – Khokhlev (Çağlıpınar) var; Orda 
da  aynı his; Burada zaman gerçekden ağır ilerliyor, ve çok şey 
yetiştirebiliyoruz. Burda da Acharalıların nasıl gelip güzel 
kadınları kaçırdıklarını anlatıyorlar. Kötü bir şey yine de 
demiyorlar.;"Elini" ve dostluğunu övüyorlar. Tabiki 
seviniyorum. Kardeşlerin düşmanlığı felaket değil midir… 
Ailevi şekilde, yüksekdeki enli mindere oturmuş aile büyüğü 
benimde yaslanmamı söylüyor.  

Önerisini kabul ediyorum çünkü başını duvara yasladığından 
mikrofondan uzak.  Yaklaşmazsam başka türlü kayıt yapamam. 

 
Khokhlevi (Çağlıpınar):  Konuşanlar: Vezni Aslan – 

Jijanidze (70 yaşında); Sözer Akdemir – Kosolidze. 
Meskhadzebi; Meskhienti; Meskhieti; Lomadzebi; 

Lomienti; Gorgieti; Gorgadzebi; Khevradzebi; Khevrienti; 
Komienti; Ukometi; Lomienti; Baljienti; Khusenoghlebi; 
Jeniglienti (Terekemelerden gelmişlerdir, Cengiz’den 
gelmişlerdir); Khoshalti; Dadakalo (çayır); Kurtskhalti/ 
Kvirtskhelti/Kvirtskhalti (orman);  Didtqe (orman,çayırlar); 
Vakitavi (tarlalar); Kvabiqeti (tarla,çayır); Samarile (tarla,çayır); 
Najuarevi ghele (çayırlar); Kvatabla (çayır); Parchienti (çayır); 
Bairi (çayır); Karisati ; Tkvelta (yayla); Agaruli (yayla); 
Komomta (otlak); Pikalati/ Pikaleti (otlak,çayır,orman’da var); 
Bakati/Bakatebi (çayır); Kvakhvretila/Kakhretila (kayalar); 
Karisati; Sakareti, Kldis tavi <Sakareti?); Ekluanti (çayırlar); 
Naqoranglevi (tarlalar); Gverda/Gverday; Napetvari (tarla, çayır); 
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kapani/kapanebi/kapnebi (tye); gvianuri (yana); nafuZari 
(yana); vakiTavi (yana); saqselavi (yana); tilaZiri (yana); 
balaTavi (yana); lalanzi (Wala); qvabTi (Wala); 
kldeWreli; aryinali; saorwio/sorwio (tye);  wumpo 
(Wala); Wala~Bevi; arhave; borcvaTi (Wala); 
wisqvilixevi (Wala); zewniWala (Wala); kusanTela~ 
(Wala); Savtye (tye); wvinta (mTa); Tefegobagverdi; 
bostanaBevi; Rama~xevi;  uwyloferdi; sakrave... 

 

 maCxateTi (Turquli saxeli ar hqvia, 
ramdenadac maCxateTi administraciulad Sedis 
BoBlevSi); mTqmeli: efreTdin durmiSi, 70 wlis 
(adgilobrivTa TqmiT: darbazienT efreTdina~): 

 CaxmaxCebi; darbazienTi; foTuebi; xrukebi-

Taburi, anu meRmienTi//meRmienTlebi; gorgieTkalo 
(Wala); zedanasaxlevi (Wala); qveSanasaxlevi (Wala); 
Reliyana (yana); naflatebi (gverdiWala); naflatiTavi 
(yana); javrieTi (yana-Wala); korZoEla/korZoula~ 
(Waleebi); tyipirebi (yanebi); okuebi (yana); 
TavdaRmarTebi (Wala); kakabavri Rele; wisqvilebi 
Rele; nakaluebi (saZovari); samelienTi (saZovari); 
Rarebi (saZovari); sagorava (saZovari); sayanuri 
(saZovari); sabaduri (saZovari); CaBliaxo (saZovari); 
joSyunavake (saZovari); vanaTi (saZovari); uBeTi 
(saZovari); zaRlipira~ (saZovari); wmindakatruanvake 
(saZovari); nacaraseri (saZovari); tyisasroli 
(saZovari); RurRuleTi (saZovari); samaTvarielo 
(saZovari); CxavrieTi (saZovari); zneli (saZovari); 
zneli vake (saZovari); wowolaqva (saZovari); narianaxo 
(saZovari); SaSvide (saZovari); robaneTi (saZovari); 
faeCxuneTi (saZovari); nalaznebi (saZovari); 
SaqoTlienTi (ori tba); tafebi; sanadiro; zelqeTi 
(tye, grZeli qedi?); SeRmawyali (yana-Wala, 
miRmawyali); buWeebi (CabuWuli alagi); buWa~ (yaneebi); 
xariTava~ // BariTava~ (yana);  askilvani  (Waleebi);  
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Kapani/Kapanebi (orman); Gvianuri (tarla); Napudzari (tarla); 
Vakitavi (tarla); Sakselavi (tarla); Tiladziri (tarla); Balatavi 
(tarla); Lazanzi (çayır); Kvabti (çayır); Kldechereli; Arqinali, 
Saortsio/Sortsio (orman); Tsumpo (çayır); Chalakhevi; Arhave; 
Bortvati (çayır); Tsikvilikhevi (çayır); Zetsnichala  (çayır); 
Kusantela (çayır); Shavtqe (orman); Tsvinta (dağ); 
Tepegobagverdi; Bostanakhevi; Ghamakhevi; Utsqloperdi; 
Sakrave... 

 
Machkhateti (idari olarak Khokhlev’e dahilolduğundan 

Türkçe adı yok); Konuşan: Efretdin Durmuş, 70 yaşında 
(yerlilerin deyişiyle Darbaziyent Efretdin):  

Chakhmakhchlebi; Darbziyenti; Potuebi; Khrukebitaburi 
yani Meghmienti // Meghmientlebi; Gorgietkalo (çayır); 
Zedanasakhlevi Naplatitavi (tarla); Javrieti (tarla-çayır); 
Kordozvla/Kordzoula (çayırlar); Tqipirebi (tarlalar); Okuebi 
(tarla); Tavdaghmartebi (çayır); Kakbavri ghele; Tsiskvilebi 
ghele , Nakaluebi  (otlak); Samelienti (otlak); Gharebi (otlak); 
Sagorava (otlak); Saqanuri (otlak); Sabaduri (otlak); 
Chakhliakho (otlak); Joshqunavake (otlak); Vanati (otlak); 
Ukheti (otlak); Zaghlipira (otlak); Tsmindakatruanvake (otlak); 
Natsaraseri (otlak); Tqisasroli (otlak); Ghurghuleti (otlak); 
Samatvarielo (otlak); Chkhavrieti (otlak); Zneli (otlak); Zneli 
vake (otlak); Tsotsolakva  (otlak); Narianakho (otlak); 
Shashvide (otlak); Robaneti (otlak); Paechkhuneti (otlak); 
Nalaznenebi (otlak); Shakotlienti (iki göl); Tapebi; Sanadiro; 
Zelketi (orman,uzun sırt?); Sheghmatskali (tarla-çayır; 
Mighmatskali); Bucheebi (Chabuchuli alagi); Bucha 
(tarlalar); Kharitava  //  Atitava (tarla);  Askilvani  (çayırlar); 
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katruani (Wala); kordebi; karCxaveTBevi; oroSeTi (< 
eruSeTi); focxovi; virisakuara~ (Wala); Beoba~ (Wala); 
fiqluani (yana); gverdebi (Walebi); bersaTibe (Walebi); 
WioTi (Walebi); xizanavri (yana); TavdagmarTi (< 
TavdagmaurTi (kakabavri ianidan); didguliBevi (tye); 
qarafa; didRele; SiSvelferdi...  

 

daRlilni davbrundiT, magram saRamos skolis 
direqtori gvelodeba eqspediciis yvela wevrs. Zalian 
moswonT Weduri "dedaSviloba"; tkbili, megobruli, 
savse sufra da guliTadi saubari; ufro metyveli 
gulebi, vidre ena. 

gvian saRamos ki isev mxiaruli qorwili Cveni 
skolis ezoSi da bevri siance, sixalise, silamaze, 
qarTveloba, megobroba, misamarTebi... 

Cveni eqspediciisTvis dRes diobanSi bolo Ramea, 
amitom met Tavisuflebas vaZlev; mTavaria, dilis 6 
saaTze yvela fexze iyos, Tundac nu dawvebian, saqmiani 
eqspedicia mTavrdeba; axla saeqskursio nawili iwyeba; 
xval ki win: qvemo forta/xanZTa (mgonia, Satberdia!), 
iSxani,  iusufeli; dorTqilisa (oTxTa eklesia), 
oSki, xaxuli, TorTumi; parxali da sevdiani 
gamomSvidobeba megobar ramazanTan...  

 

daskvnis nacvlad: 
imerBevis eqspediciis ambebis Txrobas dRiuris 

forma davutove, Tumca, wesiT, iq  gatarebuli dro 
dReebad ar unda daiyos: ufro upriani iqneboda, 
wuTobrivad Tu ara, saaTebis mixedviT mainc agvesaxa 
iqauri Cveni cxovreba Tu saqmianoba, vinaidan tao-
klarjeTSi sxvadasxvagvari emociiT Tu qmedebiT iyo 
datvirTuli yoveli wuTi Cveni cxovrebisa (sxva 
dros, araiSviaTad, dReebi ki ara, kvirebi da Tveebi 
aqvs adamians erTferovani)... mTlianobaSi eqspediciis  
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Katruani (çayır); Kordebi; Karchkhavetkhevi; Orosheti 
(<Erusheti); Potskhovi; Virisakuara (çayır); Kheoba (çayır); 
Pikluani (tarla); Gverdebi (çayırlar); Bersatibe (çayırlar); Chioti 
(çayırlar); Khizanavri (tarla); Tavdagmarti (< Tavdagmaurti 
(Kakabavri İanidan); Didgulikhevi (orman); Karapa; Didghele; 
Shishvelperdi...  

Yorgun döndük, fakat akşamleyin okul müdürü gezinin 
bütün üyelerini bekliyor. Dövme “anne-evlat”ı çok beğeniyorlar. 
Tatlı, dostça, dolu sofra ve içden sohbet, dilden çok şey 
söyleyen yürekler. 

Akşam geç vakitde ise okulun bahçesinde yine neşeli bir 
düğün, heves ve delidoluluk var. Güzellik, Gürcülük, dostluklar, 
adresler... 

Gezimiz için Diyoban’da son gecemiz, bunun için daha fazla 
serbestlik veriyorum., önemli olan sabah saat 6-da herkes ayakta 
olsun, isterlerse yatmasınlar. Çalışma-faaliyet bitiyor, şimdi gezi 
tarafı başlıyor; yarın ise önümüzde Aşağı Porta / Khandza 
(sanırım Shatberdi!), İskhani , Yusufeli, Dört Kilise (Otkhta 
Eklesia), Oshki, Khakhuli, Tortum, Parkhal ve hüzünlü 
vedalaşma dost Ramazanla... 

 
Sonuç yerine :  
Tao-Klarjeti gezimizim olaylarının anlatılmasına günlük 

formu verdim. Oysa kural olarak orda geçirdiğimiz zaman 
günlere bölünmemeli: Ordaki yaşantımızı dakikalara bölerek 
değilse bile saatleriyle anlatmamız daha uygun olurdu. Tao-
Klarjetide’ki gezimiz, değişik duygu ve faaliyetlerle yüklü 
olduğu için  (başka zamanda - sıklıkla - günler değil, haftalar 
ve  aylar   insan   için aynı  geçebiliyor)   bütün  olarak 
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TiToeuli monawilisaTvis amqveyniuri cxovrebis es 
periodi aris (da iqneba!) sevdiani siamayisa da  
tkivilnarevi bednierebis mudmivi wyaro (Tu cincxali 
mogonebebis yvavilnari)... 

 

P.S. isev artanujis nostalgia: axla artanujis 
midamoebSi qarTuli aRar ismis. gorgaslis cixe-
simagris grandiozul nangrevebSi Zvel qarTvel 
mcvelTa moRuSuli sulebi avseben eTers; aTasSi 
erTxel, CvensaviT, turistad da momlocvelad 
dabrunebul qarTvelTa xmianoba Tu gaaxarebs cixe-
qalaqis naSalis qveS moyolil, Sesabamisad, 
RrmadSenaxul fesvebs da maT modaraje sulebs... 
arsebuli realobis adekvaturi aRqmac gaaxarebs 
TurqeTisa da saqarTvelosTvis mebrZol raindTa 
sulebs: Cvens amJamindel saxelmwifo interesebsac 
unda vceT pativi da erToblivad avaRorZinoT 
erTmaneTze gadajaWvuli qarTveluri da Turquli 
kulturebi; rogorc didi Tamaris mexotbe sulmnaTi 
SoTa rusTveli ambobs, "siyvaruli agvamaRlebs...". 
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ele aldığımızda her bir katılımcı için dünyevî hayatın bu 
bölümü, hüzünlü övüncün ve üzüntüyle karışık mutluluğun 
edebi kaynağıdır (ve öyle kalır!)... 
 

P.S. Yine Ardanuç’un nostaljisi: Şimdi Ardanuç civarında 
artık Gürcüce duyulmuyor. Gorgasali’nin kocaman kale-kent 
yıkıntılarında eski Gürcü kale koruyucularının “somurtkan 
ruhları” dolduruyor gündemi; Binde bir  bizim gibi turist ve 
duacıların sesleri mutlu ederse kale-şehrin altında yatanlarını, 
buna bağlı derinde saklı köklerini ve koruyucu ruhlarını. Mevcut 
gerçekliğin eşdeğerde algılanması Türkiye ve Gürcistan için 
mücadele edenlerin asil ruhlarını sevindirir. Bizler şu andaki 
devlet yararlarına saygı göstermeli ve birlikte birbirine 
zincirlenmiş Gürcü ve Türk kültürünü daha da yükseltmeliyiz. 

Büyük Tamar’ın insanın içini aydınlatan şairi Şota 
Rustaveli’nin dediği gibi “Bizi sevgi yüceltir...”. 
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